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Het blanke opperhoofd 


aar Bill had geen tijd om een op- 
M lossing voor het probleem te be- 
denken, want hij ontdekte plotseling 

een hijgend mannetje tussen de pygmeeën. 

„Tutu,” riep hij, „je hebt mij niet ge- 
hoorzaamd. Je bent niet naar het dorp 
gegaan” 

Maar de pygmee schudde krachtig met 
zijn hoofd. „Ik ben teruggekomen, opper- 
hoofd, want er is iets heel ergs gebeurd.” 

Hij was buiten adem, hijgend en steu- 
nend vertelde hij zijn wedervaren. 

Hij had juist op tijd het dorp bereikt 
om te zien, dat het werd geplunderd door 
een bende van de Wimpostam. 3 

„Zij zagen niemand in het dorp,” stoot- 
te Tutu uit, „en hebben dus alles gestolen” 

„De Wimpo's.". Bill sloeg met zijn hand 
tegen zijn voorhoofd. „Zij zijn de ergste 
dieven in de hele omgeving. Maar ze zul- 
len niet ver komen. Mee naar het dorp, 
allemaal.” 

„Wij komen ook,” zei Ajiko gretig, „wij 
zullen jullie helpen, want de Wimpo'’s heb- 
ben ons twee dagen geleden ook beroofd. 
Ik ben blij, dat eel kunnen pakken” 

„Jullie zijn welkom,’ knikte Bill. 

En zo trokken de twee stammen, die zo 
kort tevoren nog gezworen vijanden wa- 
ren, naar het pygmeeëndorp als dikke 
vrienden. Ze draafden door het oerwoud 
om de dieven te vangen. 

Er wachtte de Wimpo’s een grote schok, 
dacht Bill. Hij had al van Tutu gehoord, 
dat de dieven hem niet hadden gezien en 
er bestond een goede kans, dat zij hen op 
heter daad zouden kunnen betrappen. 

Op Bills aanwijzingen verspreidden de 
stammen zich om het dorp te omsingelen 
en te voorkomen, dat iemand kon ont- 
snappen. Toen iedereen klaarstond, gaf 
Bill een teken en met veel kabaal doken de 
Zumbusu's en de pygmeeën uit hun schuil 
plaatsen op en stormden op het dorp af. 

Maar er wachtte hun een grote teleur- 
stelling. Het dorp was verlaten, de dieven 
waren er vandoor met hun hele buit. 

‚Dat is jammer,’ merkte Ajiko op. „Ik 
had de Wimpo's graag gevangen.” 

Bill doorzocht snel het dorp. Alles was 
door elkaar geworpen, de opslagplaatsen 
waren vernield en leeggehaald. 

„Al onze voorraden zijn verdwenen,” 
kreunde Bill. „Al ons gedroogd voedsel, 
ons zout. .. Maar zij zullen er niet ver mee 
komen.’ 

Het was een ramp. Alles wat maar een 
beetje waarde had in het dorp, was ver- 
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„Uit de buurt)’ beval hij. Het 
mes flitste omlaag …. 


dwenen. Treurig schudde Ajiko zijn hoofd. 

„Het is heel erg, blanke man,’ zuchtte 
hij. „Uw voedsel ziet u niet terug. De 
Wimpo's zijn als een schaduw in het 
oerwoud, zij laten geen sporen na en 
worden nooit gevangen.” 

„Denk je dat?” riep Bill uit. „Maar zij 
zijn nog nooit achtervolgd door pyg- 
meeën.”’ 
> Hij wist, dat de kleine mannetjes uit- 
muntten onder de oerwoudbewoners als 
“spoorzoekers. Als iemand de dieven kon 
vinden waren het de pygmeeën wel. 

Onmiddellijk begonnen zij naar sporen 
te zoeken en het duurde niet lang of zij 
hadden het spoor gevonden. Dit was zo 
onduidelijk, dat het door iemand anders 
dan de pygmeeën nooit gezien zou zijn. 
De jacht kon beginnen. 

Met snelle pas trokken ze door het oer- 
woud, zich nauwelijks tijd gunnend om 
te rusten. 

„Zij zijn naar de rivier gegaan,” zei 
Bill. „We hebben een kleine kans ze daar 
te vangen. Ze hebben zoveel spullen mee- 
genomen, dat ze wel een paar keer met 
hun kano heen en weer moeten varen.’ 

Het punt waar ze de rivier bereikten, 
lag een heel eind stroomafwaarts van het 
pygmeeëndorp. De rivier vormde daar 
een brede poel met veel eilanden en 
bijna geen stroming. Zodra Bill er was, 
ontdekte hij ook de vluchtelingen en hij 
begreep meteen waarom de Wimpo's deze 


plaats hadden uitgezocht om over te 
steken. Zij gebruikten geen kano, maar zij 
hadden een groot vlot gemaakt, waarop 
ze alles hadden gestapeld. Deze plaats was 
de enige waar ze van een vlot gebruik 
konden maken, want in de rest van de 
rivier was de stroom te sterk. 

Een van de Zumbusu’s stormde naar 
voren en wierp zijn speer. Maar deze haal- 
de het vlot lang niet en de Wimpo’s, die 
het wapen zagen vallen, draaiden zich om 
en begonnen tartend te juichen en te 
zwaaien. Ze dachten dat ze veilig waren; 
als ze eenmaal aan de overkant zouden 
zijn, hadden zij inderdaad een enorme 
voorsprong. 

„Wij gaan onze kano halen,” riep 
Ajiko. „Volg ze... maar ik denk dat we 
te veel tijd zullen verliezen,” voegde hij er 
aarzelend aan toe. 

Bill knikte. Tegen de tijd, dat de Zum- 
busu’s hun kano hadden gehaald, zouden 
de Wimpo's kilometers ver weg zijn. Als 
de pygmeeën hun voedsel terug wilden 
hebben, moesten de rovers nú tegen- 
gehouden worden. 

Maar hoe? Ze waren al te ver voor een 
speer en ook voor pijl en boog. Boven- 
dien, al had hij ze nog met speren kunnen 
bereiken, dan zou Bill nog geaarzeld heb- 
ben om bloed te vergieten. 

Toen zag hij de oplossing. Plotseling 
begon hij langs de oever van de rivier te 
rennen, de anderen wenkend hem te 
volgen. Hij bleef staan bij twee slanke 
palmen, die dicht bij elkaar groeiden. 

„Snel,” riep hij, „touwen. . 

Het was slechts een kwestie van secon- 
den, voordat de twee touwen waren 
vastgemaakt aan de toppen,van de pal- 
men. In de rivier hadden de Wimpo'’s 
hun roeien gestaakt om scheldwoorden te 
schreeuwen. 

„„Trekken,” beval Bill. 

De mannen van beide stammen trokken 
net zolang aan de touwen totdat de top- 
pen van de bomen de grond raakten. Vlug 
bond Bill twee stukken hout tussen de 
boomtoppen, zodat ze aan elkaar vast- 
zaten. 


“er „Dat rotsblok," riep hij, „breng dat 


hier.” 
Het blok werd gebracht en op de twee 
stukken hout tussen de bomen gelegd. 
„Prachtig. Bill controleerde alles nog 
eens. De touwen waren nu aan twee ande- 
re bomen gebonden, zadat de palmen 
gebogen waren als een eiùorme katapult. 


Bill haalde zijn mes te voorschijn. 

„Uit de buurt,’ beval hij. Het mes 
flitste omlaag. . 

Whoooeeep. 

De palmbomen vlogen overeind en het 
rotsblok werd in de lucht geslingerd. Het 
suisde over de rivier, ver over het vlot 
van de Wimpo'’s heen. Bill zuchtte van 
opluchting, want hij was van tevoren niet 
zeker geweest of de katapult de grote 
afstand zou kunnen halen. 

Op het vlot van de Wimpo’s viel een 
doodse stilte, terwijl het blok over hen 
heen vloog en met een enorme plons in de 
rivier belandde. Daarna hoorde Bill, dat 
de Wimpo’s ruzie kregen. 

„Trek de bomen nog eens naar omlaag,” 
beval hij kortaf. 

Hij zette zijn handen aan zijn mond en 
schreeuwde naar de dieven: „Kom terug 
en geef je over. Jullie kunnen niet ont- 
snappen.’ 

Enkele Wimpo’s schenen ermee in te 
stemmen en Bill zag, dat de ruzie steeds 


hoger liep. 

Het vlot werd tenslotte toch verder 
geduwd. 

„Goed dan,” snauwde Bill. „Als ze niet 


luisteren willen, moeten ze maar voelen” 

De bomen waren al krom getrokken en 
een rotsblok lag al klaar. Bill stond met 
het mes in de hand gereed. Maar hij 
sneed het touw niet onmiddellijk door. 
Rustig wachtte hij, met half dichtge- 
knepen ogen de afstand schattend. 

Toen suisde het mes omlaag. 

Het was een prachtig schot. Het rots- 
blok kwam vlak voor het vlot terecht, 
zoals Bill had bedoeld. De hoge golven dre- 
ven de Wimpo’s van het vlot in het water, 
maar de buit bleef gelukkig op zijn plaats, 
stevig vastgebonden. 

Het vlot dreef langzeam stroomaf- 
waarts, terwijl de dieven naar het meest 
nabije eiland zwommen. Zodra ze aan 
land waren, klommen ze als hazen in 
een boom, tot grote verbazing van de 
mannen op de oever. 

„„Wat doen ze nu?” vroeg Zalu ver- 
wonderd. Maar Bill had het al gezien en 
hij sloeg van plezier met zijn handen op 
zijn dijen. 

„Ik begrijp het al. Kijk maar eens naar 
die bosjes.” 

De struiken op het eiland gingen tekeer 
alsof er een groot lichaam doorheen schoof. 

‚„Krokodillen,”” riep Zalu, „heel veel 
krokodillen” 

„Ja, het eiland krioelt van dieondieren," 
knikte Bill. „Geen wonder dat de Wimpo’s 
zo haastig in de bomen klommen.” 

Hij begon te lachen, terwijl Ajiko naar 
hem toe kwam. e 

„We zullen de Wimpo’s daar een tijdje 
laten zitten,” zei hij. „Ze kunnen niet 
ontsnappen en moeten maar eens een lesje 
hebben. Intussen kunnen wij het vlot gaan 
halen... en alles wat de Wimpo’s van ons 
hebben gestolen” 

_ Het duurde nog een tijdje, voordat het 


__vlot dicht genoeg bij de wal kwam om aan 


land te worden gesleept. Niet alleen de 
voorraden van de pygmeeën lagen erop, 
maar ook die van de Zumbusu'’s. Vlug 
zochten de twee stammen hun bezittingen 
bijeen. 

„Nu gaan we naar huis,’ besliste 
Ajiko. „De krokodillen zullen het verder 
wel klaarspelen met de Ds s. Ze zul- 
len nooit meer stelen. . 

„Nee, dat kunnen we niet doen,” ant- 
woordde Bill streng. „We moeten ze van 
het eiland afhalen. . wd 

De hoofdman keek met afscu.es naar 
de Wimpo’s. Moest hij de mannen reden, 
die hen hadden bestolen ? Maar zijn res- 
pect voor Bill was zo groot na alle ge- 
beurtenissen, dat hij zien niet verzette. 

Al spoedig waren ee paar mannen op 
het vlot onderweg naar het eiland. De ge- 
vaarlijke krokodillen plonsden haastig in 
de rivier, gretig happend n La er hun nieuwe 
prooi. Maar voordat zij konden aanvallen, 
troffen de speren hen al en het duurde 
niet lang of alle monsters waren gedood. 

Eindelijk durfden de Wimpo's naar 
beneden te komen. 

„Dank, dank,” riep hun leider, „heb 


woordde Bill, „als jullie het kwaad 
goedmaken. Jullie moeten alle gest 
goederen terugbrengen en de hutten her- 
stellen” 

„Dat zullen we doen, dat zullen we 
doen,” riep de Wimpoleider. 

De verslagen Wimpo’s werden naar de 


medelijden met ons. En 
Jullie kunnen genade ela 


nn 


____ 


oever gebracht en onmiddellijk begonnen 

zij de goederen op hun schouders te nemen 

en weg re brengen naar de dorpen van de 
pygms n en de Zumbusu’s. 

5 1 bent te goed geweest,” zei Ajiko. 
d oeten een pak slaag hebben.” 

„Ik weet het niet,” antwoordde Bill. 
„„We moeten de Wimpo’s misschien wel 
dankbaar zijn.’ 

Ajiko fronste zijn wenkbrauwen, ter- 
wijl hij naar de rivier keek. 

„Er is nog iets,” zei hij, „wat doen we 
met de rivier ? Er is nog niet beslist wie er 
mag vissen. We noeten een nieuwe wed- 
strijd houden in speerwerpen.” 

Bill schuctde zijn hoofd 

„bat is uiet nodig; 
„Van vandaag af van zal er genoeg vis zijn 
voor ons allemaal.” 

Het Zumbusu-opperhoofd keek hem 
niet-begrijpend aan. 

„„Waar komen die vissen vandaan?’ 
vroeg hij. df 

„Uit de rivier,’ antwoordde Bill. 
„Daarom zei ik dat we dankbaar moesten 
zijn, dat de Wimpo's zijn gekomen. Weet 
je, de reden waarom de vis zo schaars 
waren de krokodillen. Geen enkele vis 
voorbij de poel komen, waar die dieren 
zwommen. Maar nu zijn ze allemaal dood 


_ en de vis kan er weer laugs. Di úe iver 


komst zal er weer vis genoeg zijn.” 

Terwijl hij sprak spatte het water hoog 
op, een vis sprong omhoog... en zwom 
stroomopwaarts. 

Bill had gelijk, de krokodillen waren 
weg en de schaarste aan vis was voorbij. 


De gevaarlijke krokodillen plonsden haastig in de rivier.…. 


En 
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BEN JE BANG? 


SN ZOU ER NIEMAND BINNEN NOG VOOR GEEN 
p ZIJN, TIEN NAPOLEONS! 
PAS OP! DENKT U? 
WAT 
CJ BEDOEL JE? 5 
pee en : 
a 
AA | 


/ GOE... GOEDEM...MIDDAG, 
BEN IK HIER BĲ DE 
O, NEEM ME NIET SIGARENWINKEL, 

KWALIJK. … MENEER? 


DACHT IK HET NIET? 
DAT ZIET ER LELIJK UIT 
VOOR OOM. 

IK MOET IETS DOEN... 


d 


hd 


WAAR KOM 
he, JE VANDAAN? 


Ik 


HOE KAN IK WAT ZEGGEN 
ALS JE M'N KEEL 
DICHTKNIJPT. IK VIND HET 
VRIJ DOM VAN U 
OM HET TE VRAGEN. 


IK MAAK GEHAKT 
VAN JE. IK ZAL JE... 


ALS IK JE IN 

MN VINGERS 

KRIJG, ZAL 
IK JE. 


VOLGENS MIJ IS ER EEN 
MOOIE KANS DAT DIT 


29 
Het 
5 


HIJ IS 
NIET EENS 
VERDOOFD. 


IK ZAL DE JONGEN MOE- 
TEN HELPEN... HIJ HEEFT 
MIJ OOK GEHOLPEN. 


“ HOE LANG ZOU HIJ 
DAT HOLLEN VOLHOUDEN? 
IK BEGIN MOE TE WORDEN. 


VOLGENDE WEEK: 


VIJF 
TEGEN TWEE 
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DOE WAT JE WILT, 
WULVA! MAAR JE ZULT 
ME DE OVERWINNING NIET 
KUNNEN ONTNEMEN. IK 
ZAL WINNEN, REKEN 
DAAR MAAR OP, 


HET VOLGENDE MOMENT KLONKEN ER WEER 
TROMPETSTOTEN, TEN TEKEN DAT DE WAGEN- 
MENNERS ZICH GEREED MOESTEN HOUDEN. 


PRAATJES HEB 
JE GENOEG! MAAR 
JE ZULT ZIEN, DAT JE 
HET KAMPIOENSCHAP 
VAN ROME NIET 
ZULT VEROVEREN! 


EN MET DONDEREND GERAAS VAN HOEVEN EN WIELEN STOVEN DE PLOEGEN WEG. 
2 


WULVA NAM ONMIDDELLIJK DE LEIDING, 
BRABO ZETTE ZIJN WITTE HENGSTEN AAN. 


KIJK! WULVA RIJDT 
/_ ALS EEN WAANZINNIGE! 
VOORUIT, JONGENS! HIJ LAAT DE ZWARTEN 
“LOOP ZOALS JE No NU AL OP TOPSNELHEID 
NOOIT GELOPEN LOPEN! BRABO RAAKT 
HEBT! VOORUIT! 


HIJ WEET DAT HIJ DIE 
SNELHEID NIET LANG 
VOLHOUDT. IK MAAK 
ME BEZORGD, ELDA, 

ER ZIT IETS ACHTER. 
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WULVA VERGROOTTE ZIJN VOORSPRONG NOG. GENERAAL SPARDAN, DE TEGENSTANDER VAN DE 
SENATOR, LEUNDE VOOROVER VAN OPWINDING. 


VOORUIT, 
LUIE BEESTEN! À PRACHTIG! 
VOORUIT! SNELLER, in WULVA GAAT ZIJN 
zee IK! PLAN UITVOEREN! 
s 3 NU IS HET BIJNA 
GEDAAN MET DIE 
ELLENDIGE WITTE 
HENGSTEN! WE 
ZULLEN... 


ij ln 


MAAR PLOTSELING VERMINDERDE WULVA DE SNELHEID EN 
LIET DE GEVLEKTE PAARDEN VAN GENERAAL SPARDAN 

DE LEIDING NEMEN, TOEN ZWENKTE HIJ VAN LINKS NAAR 
RECHTS OVER DE BAAN OM BRABO OP TE HOUDEN. 

ie de | 

ee OPZIJ, IDIOOT! 
LAAT ME VOORBIJ! 
GA WEG! 


ONDANKS WULVA'S POGINGEN BEGONNEN DE SCHIMMELS HEM TOCH 
IN TE HALEN. 


BRABO LIET zicH GORUIT, VOORUIT! 
NIET VERSIAEN DE SCHURK PROBEERT ONS 
d TEGEN TE HOUDEN, TERWIJL 
DE GEVLEKTE PAARDEN 
VÓÓR KOMEN, MAAR HET 
AL HEM NIET LUKKEN, 


HOUD JE 
PAARDEN IN, WULVA, 
OF IK DWING JE! 


CENTIMETER VOOR CENTIMETER WERD WULVA'S ZWENKENDE 
KOPPEL INGEHAALD. 


NU KAN IK EINDELIJK 
WRAAK NEMEN OP DIE LAS- 
TIGE BRIT. MIJN MANTEL ZAL 

EEN DODELIJKER WAPEN 
BLIJKEN TE ZIJN DAN EEN 
DOLK OF EEN ZWAARD! 


Re A Ewoud 


MI 


KORTE INHOUD: Annabella gaat een 
poos logeren bij haar tante Alice en haar 
neef Stephen in Barcelona. Denis Watts, die 
Spaans moet leren, logeert er ook. Tijdens 
een zeiltocht op zee slaat hun bootje om; 
Annabella en Denis worden gered door 
enkele mannen van Minorca, die hen naar 
een grot aan de kust brengen en hen 
’s nachts meenemen naar een schip in volle 
zee. De kapitein wil hen echter niet aan 
boord nemen; zij gaan terug naar de grot, 
de volgende morgen weten ze te ontsnappen 
naar de stad Ciudadela, Daar worden zij ge- 
zien door een van de smokkelaars, Miguel, 
waarop zij in de auto van een dame vluchten. 
Deze neemt hen mee naar huis en laat Anna- 
bella door de chauffeur, Ramon, naar Mahon 
brengen om daar Stephen te zoeken. Miguel 
is echter ook in de boot en beraamt met 
Ramon een inbraak in het huis van de dame. 


oen liet zij zich overboord glijden. 
Op kleine afstand van de boot 
kwam zij weer boven en ging op 
haar rug drijven. Ramon had de motor 
stilgezet en beide mannen overlegden wat 
te doen. Zij konden haar door de duisternis 
niet zien en gelukkig voor Annabella had- 
den zij geen lamp. Drijvende op het water 
kon zij hen goed verstaan als zij spraken. 
„Jij bent ook een idioot!” zei Miguel. 
„Als wij haar niet terugvinden, is alles 
verloren” 
„Ik hoor niets,’ zei Ramon. „Ik denk 
niet dat zij al bovengekomen is.” 
„‚Je had het aan mij moeten overlaten. 
Jij deed het ook helemaal fout.’ 
„Ik heb niets verkeerds gedaan. Hoe 
kon ik dat nu weten en wat had ik ertegen 
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kunnen doen? En dan nog de familie in 
de villa!. .. Ze zijn toch al niet op mij ge- 
steld. De jonge sefior vindt dat ik geen 
goede chauffeur ben, omdat ik hun oude 
wagen niet op gang kon krijgen! Hij stelde 
zijn vader al voor mij maar weg te doen.” 

Miguel onderbrak Ramons gejammer. 
‚Kijk daar eens!’ zei hij. 

„Wat zie je dan?” 

„Kijk eens in de richting van Mahon. 
Start de motor maar weer, wij kunnen 
hier niet blijven dobberen. Het meisje is 
verdronken en wij kunnen nooit moeilijk- 
heden krijgen, als we maar niet in de 
buurt blijven.” 

„Wat is er dan ?’’ vroeg Ramon. 

Miguel uitte een paar verwensingen. 

Annabella had er geen flauw idee van 
wat zij zagen en waardoor zij zo van 
streek waren. Zij durfde haar hoofd niet 
ver boven water te houden om haar aan- 
wezigheid niet te verraden. Zij hoorde nu 
de motor weer aanslaan; toen het geluid 
zwakker werd, wist zij dat de boot zijn 
reis vervolgde. 

Zij begon nu naar de wal te zwemmen. 


Het zwemmen in het zeewater ging erg 
gemakkelijk. Zij vorderde echter maar 
langzaam, gedeeltelijk door de natte 
kleren, maar ook om haar krachten niet 
onnodig te verspillen, daar de vaste wal 
weleens verder kon zijn dan zij dacht. De 
lichten die zij zag, waren van de huizen 
in Villa Carlos, de vissersplaats. 

Zij was nu zo dicht genaderd, dat zij 
stemmen en muziek kon horen. Toen ge- 
beurde er iets wonderlijks. 


Zij dacht er juist over na, op welk punt 
van de rotsige kust zij zou trachten aan 
land te gaan, toen zij een donker gevaarte 
op zich af zag komen. Zij zag nu lichten 
vlakbij en boven zich in het water. Zij 
hoorde iemand roepen: „Duiken! Bijna 
tegelijkertijd greep een sterke hand haar 
vast en drukte haar onder water. Zij spar- 
telde tegen, maar de hand die haar vast- 
hield was te sterk. Onder water liet de 
hand haar los en zij was vrij. 

Toen zij bovenkwam, zei een mannen- 
stem in het Engels: „Probeer maar niet 
te praten en als je moe bent, houd je mij 
maar beet” Uit het accent kon ze wel 
opmaken dat het een Engelsman was 
en geen Spanjaard. Zij was te veel 
buiten adem om antwoord te kunnen 
geven, maar zij zag naast haar een donke- 
re gedaante zo nu en dan boven water 
komen. Hij sprak zo kalm alsof zij al aan 
land stonden: „Houd mij aan mijn 
schouder vast, dan zal ik je wel zwem- 
mend aan land brengen.” 

Annabella was zo uitgeput dat ze niets 
anders kon doen dan gehoorzamen. Zij 
voelde nu de stroom van het kielwater 
van de boot, die haar bijna overvaren had. 

Het leek haar alsof zij na een paar 
forse slagen de wal reeds hadden bereikt. 
De man greep een uitstekende rotspunt 
en trok Annabella aan land. 

Daar stond zij nu, druipnat. De man 
keek haar eeus aan en zag dat zij geheel 
gekleed was. 

„„Wat is er gebeurd?” vrveg hij. „Ben 
je overboord gevallen 2’ 

Niettegenstaande de nacht erg warm 


was, stond zij te klappertanden en kon 
geen antwoord geven. Hij sloeg zijn arm 
om haar heen en droeg haar enkele rots- 
trappen op. 

„Hier heb je iets warms te drinken,’ 
zei hij. 

Annabella herinnerde zich daarna niet 
veel meer, Zij wist dat zij in een huis was 
gebracht, in warme doeken was gewik- 
keld en hete melk had gedronken, waar- 
na zij in bed was gelegd. Zij sliep tot de 
volgende morgen. 

Toen zij wakker werd, dacht zij alles 
maar gedroomd te hebben. Zij liep naar 
een raam. Nee, het was geen droom ge- 
weest. Zij zag weer de zee, die schitterde 
in de zon. Aan de overzijde zag zij het huis 
waar zij vandaan gekomen was, de villa 
van seöor de Altamira. 

Een dienstbode tikte op de deur en 
kwam binnen. Zij droeg een dienblad en 
achter haar kwam een dame binnen. 

„Ben je beter?” vroeg de dame. „En 
heb je vannacht goed geslapen ?”’ 

„Ja, dank u,” zei Annabella. „Ik-ben 
weer helemaal fit, maar ilk zou zo graag 
weten wat er eigenlijk gebeurd is.’ 

„Mijn zoon zal het je wel vertellen,’ 
zei de dame. „Ontbijt eerst maar eens 
goed.” 

Annabella at met smaak de broodjes 
met jam en genoot van de koffie. Zij zat 


er juist over te piekeren wat voor kleren 
zij moest aantrekken, toen het meisje met 
haar eigen kleren binnenkwam. 

„Hier zijn ze,” begon zij, „alles gewas- 
sen en gestreken. Er waren geen schoenen 
bij en daarom heb ik maar een paar slip- 
pers meegebracht. Misschien zijn ze wat te 
groot, maar dat zal wel meevallen, denk 
ale 

Annabella bedankte haar heel hartelijk 
en begon zich te kleden. 


De bewonors van het huis waren 
Engelsen. Zij bewoonden de villa tijdens 
de zomermaanden. Zij heetten Grange. 
Roderick Grange, die haar had gered, en 
zijn moeder zaten op het terras en vroegen 
haar honderd uit. 

„Roderick houdt ervan om ’s avonds 
ook nog wat te gaan zwemmen,’ zei me- 
vrouw Grange. „Hij brengt het grootste 
deel van de dag in zee door; daarom zijn 
wij hier. Ik ben altijd erg bang als hij zo 
lang onder water blijft, maar hij zegt dat 
het gemakkelijk kan. Hij draagt dan 
zwemvliezen aan zijn voeten en een raar 
ding voor zijn gezicht. . …” 

„Een zuurstofmasker,’”’ zei Roderick. 
„Het water is hier erg zout en daarom 
zwemt het hier erg licht. Je kunt een- 
voudig niet verdrinken.” 

„Het is ook erg helder,” zei Annabella, 


„en overdag, als je in de boot zit, kun je 
de bodem zien” PR ven ruk 

„Dat is nu juist zo gevaarlijk,” zei 
Roderick. „De mensen vergissen zich vaak 
in de diepte. Vlak bij de kust is het wel 
tien meter diep. Daarom kunnen de pas- 
sagiersboten zo dicht onder de kust 
komen. Jij werd bijna overvaren door de 
boot, die de dienst onderhoudt tussen 
Mahon en Barcelona.’ 

„O...” zei Annabella alleen maar. 

„Ik hoop,” zei Roderick, „dat je het 
mij niet kwalijk hebt genomen, dat ik je 
zo pardoes onder water heb geduwd; 
het was het enige dat ik kon doen. Je 
schijnt van de boot niets gezien te 
hebben.” 

„Ik heb echt niets gezien.” 

„Als de boot langs komt, duik ik al- 
tijd,” zei Roderick. „Ik weet precies hoe 
laat hij passeert. Maar wat deed jij daar 
in vredesnaam ?'’ 

Annabella vertelde nu alles. Zij luister- 
den vol aandacht zonder enig teken van 
ongeloof. Toen zij uitverteld was, zei 
Roderick: „Ik geloof dat ik iets voor je 
doen kan, Annabella. Ik heb namelijk je 
neef Stephen in Mahor ontmoet. Hij 
woont daar in een botel. Hij had overal 
al gevraagd naar jou en Denis. Hij laat de 
politie het heie eiland afzoeken. Hij zei, 
dat jullie door smokkelaars waren ont- 


Hij greep een uitstekende rotspunt en trok Annabella aan land. 
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voerd, maar hij wist niet waar jullie te- 
rechtgekomen waren.’ 

Annabella herinnerde zich opeens het 
gesprek in de boot tussen Ramon en 
Miguel, dat zij had afgeluisterd. 

„Het is van groot belang,’ zei ze, „dat 
ik Stephen zo gauw mogelijk spreek. De 
politie moet ook alles weten. Zij moet een 
inbraak voorkomen, en nog meer. Kunt u 
mij bij Stephen brengen ?”’ 

„‚Ik zal het hotel nu meteen opbellen,” 
zei Roderick. 

Annabella was dolblij de stem van 
Stephen te horen. Zij vertelde hem alleen 
maar, dat zij en Denis veilig waren en dat 
zij met hem moest praten. 

„Vraag of hij hier komt lunchen,” zei 
mevrouw Grange, die meeluisterde. 

„Nee, dank u,” zei Annabella. „Ik 
moet echt naar hem toe. Er mag geen 
minuut verloren gaan en de politie moet 
direct op de hoogte worden gebracht” 

Roderick nam de telefoon weer van 
haar over. „Ik breng haar wel bij je," zei 
hij tot Stephen. „Wacht maar in het 
hotel.” 


ACHTSTE HOOFDSTUK 
Weer een nachtelijke tocht 


Toen Annabella uit de auto van 
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Roderick stapte, was zij dolgelukkig 
Stephen voor het hotel te zien staan, 
lang, blond en bruin verbrand, precies 
zoals vroeger. Er was aan hem niets 
te zien van alles wat zij hadden door- 
gemaakt. Zij rende naar hem toe en sloeg 
haar armen om zijn hals. Hij was ook blij 
haar weer te zien. 

Zij gingen allen naar binnen en bestel- 
den koffie. Stephen vertelde nu, dat hij na 
de schipbreuk door een andere boot was 
opgepikt. Hij had eerst getracht zijn 
redders te bewegen de Angelita binnen te 
slepen, maar zij hadden te veel bezwaren 
en hij had de boot moeten achterlaten. 
Zij hadden hem meegenomen naar een 
hol, hem wat te eten en te drinken ge- 
geven en de volgende morgen was hij uit 
het hol vertrokken. Lopend en liftend had 
hij tenslotte Mahon bereikt. 

„„Dan moet je, toen je bij de hoofdweg 
was gekomen, van het voetpad naar rechts 
zijn afgeslagen,” zei Annabella. „Wij 
gingen linksaf. Het was een kortere weg.’ 

„Dat heb ik later ook ontdekt,” zei 
Stephen, „maar ik kreeg heel gauw eer 
lift en toen maakte de afstand niet veel 
meer uit’ 

„Wij hebben daar festiviteiten meege- 
maakt,’ zei Annabella, „op diezelfde 
avond.” 


Zij rende naar hem toe. 


„Ik had er ook van gehoord,’ zei 
Stephen. „Een ogenblik ben ik van plan 
geweest er ook heen te gaan, maar ik vond 
het te ver weg. Bovendien voelde ik er 
weinig voor naar een feest te gaan na 
alles wat wij hadden meegemaakt. Als 
jullie iets overkomen zou zijn, was het 
helemaal fijn schuld geweest.” 

„Heb je tante Alice al laten weten, dat 
wij hier zijn ?’ vroeg Annabella. 

„Ik heb haar een telegram gestuurd," 
zei Stephen, „een halfuurtje geleden” 

„Zou zij zich niet ongerust hebben ge- 
maakt? Zij weet toch niet dat wij op 
Minorca zijn.” 

„Ik heb geseind: Zijn allemaal veilig 
en wel, maak u niet ongerust, brief volgt 
— en uithet telegram kan zij opmaken 
dat we in Mahon zitten.” 

„Maar een brief doet er lang over,” zei 
Annabella, „en je bent er zeker nog niet 
aan begonnen, hè?” Zij wist dat Stephen 
een hekel had aan brieven schrijven. 
Tante Alice moest hem er altijd toe aan- 
zetten. „Zal ik voor je schrijven ?”’ 

„Helemaal niet nodig,” zei Stephen, 
„Er is een dagelijkse luchtverbinding 
tussen Barcelona en Mahon. Ik was van 
plan vanmiddag om half vier terug te 
vliegen, dan zijn wij met de thee thuis” 

„Heb je dan plaatsen ?” zei Roderick. 


„Ja, zei Stephen. „Er was plaats ge- 
noeg. De mensen nemen hier het vliegtuig 
zoals wij de bus. Wat denk je ervan ?”’ Hij 
richtte zich nu tot Annabella: „Is dat 
vlug genoeg voor de jongedame 2’ 

‚Ik zou het fijn vinden,” zei Annabella. 
„Maar ik kan nog niet weg. Ga jij maar 
en neem Denis mee. Ik heb hier eerst nog 
wat te doen.” 


Een half uur later zaten zij in de kamer 
van de politieprefect. 

Hij was klein van postuur en droeg een 
groene uniform. Hij luisterde aandachtig 
en zonder te onderbreken naar Anna- 
bella’s relaas. Stephen en Roderick 
waren met haar meegegaan. Zij hielpen 
haar zo nu en dan met enkele Spaanse 
woorden, als zij bleef steken. 

„Zoals u ziet,” vervolgde Annabella, 
„Zijn zij van plan aanstaande vrijdag of 
althans dit weekeinde in het huis van 
seïior de Altamira in te breken. Ramon 
heeft de sleutels al aan Miguel gegeven’ 

„‚Dat laatste is niet zo'n moeilijk ge- 
val,” zei de prefect, ‚maar ik stel meer 
belang in je verhaal over het-hol. Wil je 
zo goed zijn het nog eens te vertellen ?”’ 

„Ik weet niet precies,” zei Annabella, 
„wat zij eigenlijk bedoelden, maar ik dacht 
dat Ramon aan Miguel vroeg om hem 
lid te maken van de smokkelaarsclub.”” 

„Dat kan,” zei de prefect weer, ‚„maar 
je hebt ook gehoord, dat er een groter 
karwei te doen was dan gewoonlijk. Is 
dat juist 2” 

„Miguel zei, dat het nu wel erg moeilijk 
was om hem lid te maken, omdat het nu 
niet enkel om sigaretten ging, maar om 
veel meer” 

De prefect sloeg nu met zijn vuist op de 
tafel voor hem. „Precies zoals ik dacht,” 
zei hij. „Niet enkel sigaretten |" herhaalde 
hij. „Wij wisten er al wat van!” Dan tot 
Stephen: „Een enorme hoeveelheid siga- 
retten wordt rondom Minorca verhan- 
deld. Ook sterke drank. De goederen 
worden meestal in snelle motorboten van 
Noord-Afrika hierheen gebracht en in de 
holen opgeslagen. De mannen van het 
eiland houden een paar kisten achter voor 
eigen gebruik en brengen de rest op 
grotere schepen, die later ’s nachts langs 
stomen. Wij weten niet waar die schepen 
vandaan komen, maar zij brengen de 
smokkelwaar naar Zuid-Frankrijk.” 

„Waarom maakt u daaraan geen eind 2’ 
vroeg Stephen. 

„Omdat het onbegonnen werk is,” zei 
de prefect. „Wij weten nooit waar en 
wanneer zij een boot verwachten. Wij 
hebben ze vaak bij hun bijeenkomsten in 
de holen overrompeld, maar waar zij ver- 
gaderen is nooit iets te vinden. Zij ver- 
bergen de goederen in andere holen en er 
zijn er te veel om er met de paar mensen 
die ik heb met succes te gaan zoeken.” 

‚Kunt u dan het schip niet aanhouden 
dat de goederen komt afhalen ?” opperde 
Stephen. 


De prefect haalde zijn schouders op. 
„Wij kunnen het doen, maar zal het de 
moeite lonen voor een paar duizend si- 
garetten ? Het zou internationale moei- 
lijkheden kunnen geven en de regering 
zou onze vlijt allesbehalve waarderen. 
Als wij de leider van de bende maar te 
pakken konden krijgen! Wij weten dat 
een rijke buitenlander achter de hele be- 
weging zit, die alles betaalt en op touw 
zet. Wij kennen zijn naam niet. Eén ding 
weten wij wel. . 

„En dat is?’ vroeg Annabella gretig. 

„Dat hij een hobby heeft om bijzondere 
pijpen te roken. Hij rookt altijd een pijp 
met een kop van witte klei in de vorm van 
een doodskop. Bij sommige gelegenheden 
geeft hij zo’n pijp als beloning aan een van 
zijn helpers. De doodskop is zoals jullie 
weten het kenteken van de smokkelaars. 
Daarom geeft hij zo’n pijp steeds als een 
bijzondere beloning. Niemand op het 
eiland zal het wagen zich met zulk een 
pijp in het openbaar te vertonen.” 

„Ik heb er een gezien,’ zeì Annabella. 

„Waar ?” onderbrak de prefect. „Ieder- 
een met zo'n pijp moet gearresteerd 
worden.” 

„Gabriel had er een,” zei Annabella. 

„Wie is Gabriel nu weer ?’’ zei Stephen. 


„Gabriel was de leider van al de man- 
nen in het hol. Hij heeft mij zelf verteld, 
dat hij zijn pijp van een Engelsman had 
gekregen, maar hij zei niet waarvoor. De 
Engelsman zou weleens terugkomen om 
te zien of Gabriel de pijp al bruin ge- 
rookt had.” 

De prefect luisterde met aandacht en 
vroeg: „Herinner je je nog meer? Het is 
zeer belângrijk.”’ 

Annabella liet in haar gedachten alles 
nog eens voorbijgaan. „Toen Denis en ik 
samen bij zonsopgang het hol ontvlucht- 
ten,” zei ze, „gingen wij door een bos waar 
nachtegalen zongen. Zou dat u kunnen 
helpen 2’ 

„Ik ben bang van niet,” zei de prefect. 
„Op Minorca zijn zoveel bossen met nach- 
tegalen…”’ 

‚Ik denk niet,” zei Annabella, „dat ik 
de weg terug zou kunnen vinden. De zijweg, 
waarlangs wij op de hoofdweg uitkwamen, 
was acht kilometer van Ciudadela en 
achtenveertig kilometer‘hier vandaan. Ik 
weet niet meer hoe wij er kwamen, omdat 
wij dikwijls verdwaald waren voordat wij 
de hoofdweg bereikten.” 
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De prefect 
sloeg met 
zijn vuist 


op tafel. 
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Batty, Tommies paard, hield erg veel van suiker. Op een 
dag zag hij dat Dollie Dimpel twee suikerklontjes gaf aan 
het paard van de melkboer. „Dat melkboerenpaard wordt 
natuurlijk weer voorgetrokken,' mopperde Batty, „daar geeft 
ze wel suikerklontjes aan.” 


Toen de melkboer in de fabriek een krat melkflessen ging 
halen, spande Batty zichzelf in en ging er toen met de melk- 
wagen vandoor, Hij dacht alleen maar aan suiker en vergat 
de melk mee te nemen. „Stop, stop! Blijf staan! Kom hier!’ 
schreeuwde de melkboer nog. 
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Daar moest Batty wat op verzinnen. Ik word ook paard bij 
de melkboer, dacht hij, dan krijg ik misschien wel drie 
klontjes. Hij liep naar de melkfabriek, waar de melkboer 
druk bezig was met inspannen. „Nog net op tijd,” zuchtte 
Batty. „Dat gaat goed...” 


Maar Batty rende lustig door. Gelukkig maar dat er geen 
melk op de kar stond, anders waren onderweg alle flessen 
stukgerammeld. „Halt!“ schreeuwde de melkboer. Daar 
kwam Tommie voorbij. „Wat moet dat betekenen?’ zei 
Tommie verbaasd, toen hij Batty voor de wagen zag, 


Batty rende door totdat hij bij het huis van Dollie Dimpel 
kwam. Vol verwachting stak hij zijn hoofd door het venster. 
‚Dag, Dollie! hinnikte hij en hield zijn mond wagenwijd 
open voor suikerklontjes. Wat schrok Dollie! Ze liet bijna het 
theeblad vallen. 


Batty werd gauw uitgespannen. „Als je dat nog eens pro- 
beert, ga ik naar de politie, dreigde de melkboer. „Kom 
gauw mee,” zei Tommie, „we komen anders nog te laat 
bij het paleis.” Tommie ging nog even een winkel binnen. 
Hij begreep wel wat de bedoeling van Batty was. 


„Wat moet jij met de melkkar hier?” vroeg Dollie boos. 
Toen kwamen Tommie en de melkboer aanrennen. „Dat 
paard ging er met mijn melkkar vandoor," hijgde de melk- 
boer. ‚Ik had al lang voor het paleis op wacht moeten 
staan,'* zei Tommie buiten adem. 
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Hij kocht een zak vol suikerklontjes en terwijl ze op wacht 
stonden voor het paleis, gaf Tommie zijn paard steeds een 
klontje. „Daar ging het om,’ zei Batty, „wel bedankt, Tom- 
mie.’ ‚Ik blijf toch maar liever huzarenpaard dan melk- 
boerenpaard. Als ik maar veel klontjes krijg.” 
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[ DE DAG NA DE MISLUKTE OVERVAL BEGAVEN DON BIANCO EN JOKER 
ZICH VOLLEDIG UITGERUST WEDEROM NAAR DE GROTTEN. 


Es ZIJ WILDEN ONDERZOEKEN WAARVANDAAN HET GEHEIMZINNIGE GELUID KWAM DAT HEN 
HAD OPGESCHRIKT, TOEN ZIJ HET DOCHTERTJE VAN DON BIANCO IN DE GROTTEN 
HADDEN OPGESPOORD. ZIJ VOLGDEN DEZELFDE WEG IN DE GROT EN KWAMEN SPOEDIG 
BĲ EEN ONDERAARDSE STROOM, WELKE ZIJ EVEN LATER ACHTER 

ENKELE KLEINE ROTSBLOKKEN ZAGEN VERDWIJNEN, 


DE HINDERNIS WAS SPOEDIG OPGERUIMD; 
EEN KLEINE TUNNEL WERD NU ZICHTBAAR, 


WAARIN JOKER VOORZICHTIG VERDER 
LIEP. MET EEN TOUW BLEEF HIJ MET 
DON BIANCO IN VERBINDING. 


HET WATER WERD STEEDS DIEPER, TOTDAT HET DE TUNNEL BIJNA GEHEEL VULDE, 
JOKER MOEST DE VERDERE TOCHT ZWEMMEND AFLEGGEN; AF EN TOE SLECHTS WAS 
ER RUIMTE GENOEG OM EVEN BOVEN WATER TE ZWEMMEN EN ADEM TE SCHEPPEN. 


JOKER ZAG RECHT VOORUIT EEN ZWAK 
LICHTSCHIJNSEL. 


| HET DUURDE ECHTER NIET LANG, OF 
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BEHOEDZAAM EN VOORZICHTIG ZWOM HIJ VERDER. DE TUNNEL WERD GELEIDELIJK 
HOGER, JOKER KON NU VOORTDUREND MET ZIJN HOOFD BOVEN WATER ZWEMMEN, 
TOTDAT HIJ IN EEN GROTE GROT BELANDDE. HIJ KLAUTERDE ACHTER EEN ROTSBLOK 


OP HET DROGE. 


NIEUWSGIERIG EN VERBAASD KEEK HIJ 
ROND. HIJ ZAG OVERAL PAPIER EN 
TEKENINGEN LIGGEN, ER STONDEN GROTE 
SCHAKELKASTEN EN TANKS EN KISTEN 
MET GEREEDSCHAPPEN, HET MEEST 
VERBAASDE HIJ ZICH OVER EEN SOORT 
RAKET DIE ER STOND. 


PLOTSELING VERSCHEEN EEN DIKKE MAN, 
DIE JOKER ERG BEKEND VOORKWAM. 


HIJ VERDWEEN PLOTSELING IN EEN 
ROTSSPLEET. JOKER WACHTTE EVEN EN 
WAAGDE ZICH TOEN VERDER... 
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GERUISLOOS KROPEN TED, KEN EN ARCHIE IN DE RICHTING _ 
VAN DE BOOT. al ) 
ZE MAKEN ZICH ANN), 
KLAAR OM TE DUIKEN! 8 
WE ZIJN TE LAAT. 


ZOU DE JUWELEN 
SFINX ONS OP HET LAAT- 
STE NIPPERTJE TOCH NOG 
ONTGLIPPEN? NEE! IK LAAT ME 
DE BUIT NU NIET MEER 
ONTGAAN. 


TED DACHT EVEN 


WAT KUNNEN WE DOEN? AAN BOORD STONDEN DRIFARAEI EER DIEP NA 


OVERAL STAAN UITKIJKPOSTEN. MET GESCHUT OPGESTELD. ZE TUURDEN 
WAT WE OOK WILLEN DOEN, SPEUREND LANGS DE 

ZIJ ZULLEN ONS HEUVELACHTIGE KUST, 

ONMIDDELLIJK ZIEN. £ 


WE MÓÉTEN 
DIE JUWELEN SFINX 
VINDEN, ONDANKS DE 
SCHERPE BEWAKING! 
IK BEN NIET VAN PLAN 
HET OP TE GEVEN. 


OONK 


Sie 


DE MOTORBOOT ZETTE KOERS 
NAAR DE ROTSPUNT. 
TED VEERDE OVEREIND. 


KOM MEE, 
KEN, MAAR VOOR- 
ZICHTIG..…. DAT 
ZE ONS NIET 


DUIK BĲ DIE 
UITSTEKENDE ROTS 
EN ZOEK NAAR DE 


OVERBLIJFSELEN VAN EEN 
OUDE TEMPEL, WAAR DE 
JUWELEN SFINX VROEGER 
HEEFT GESTAAN. EEN 
OVERSTROMING MOET 
ALLES VERZWOLGEN 
HEBBEN. 
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DE DUIKERS HADDEN INTUSSEN HET EVEN LATER DOKEN 
WE LATEN ARCHIE AANGEGEVEN PUNT BEREIKT EN LEGDEN DE MANNEN HET WATER IN. 
DIE TWEE DUIKERS HUN BOOT VAST, 
GRIJPEN; DAN NEMEN WIJ 
HUN DUIKERPAKKEN EN WIJ 
KUNNEN ZELF RUSTIG DIRECT GAAN 
ONDER WATER GAAN ZE DUIKEN, KOM MEE 
ZOEKEN NAAR DE DE HELLING AF. HET SPEL 
KAN BEGINNEN... 


Ei 


ARCHIE LIET ZICH IN VOLLE VAART 
NAAR BENEDEN GLIJDEN. 


HIJ VOELT 
DE HARDE 
ROTSPUNTEN 
GELUKKIG 


HIER KUN- 
NEN DE UITKIJK- 
POSTEN ONS NIET, 

BESPIEDEN, 

GELUKKIG, 


EEN PAAR TELLEN LATER 
WAS ARCHIE AL OP WEG 
NAAR DE ARGELOZE DUIKERS. 


EVEN LATER LIETEN ZE ZICH STIL IN HET 
WATER ZAKKEN, 


ZWEMMEN, ZEN DE UITKIJK en 
POSTEN ONS, HOE KUNNEN 


HEBBEN, MAKEN WE KANS DE JUWELEN 
WE A EDIKEEELS SFINX TOCH NOG TE BEMACHTIGEN. 
4 HET GAAT NOG NIET ZO SLECHT. 


NATUURLIJK. IK HEB EEN 
DUIKBRIL IN M'N ZAK, HET 
WATER IS HIER HELDER GENOEG 
OM ARCHIE OP GROTE AFSTAND 
NAAR HET DOEL TE LEIDEN. 


DE PRINSES EN DE HOUTVESTER 


-ZANGFESTIVAL: VELEN HADDEN ZICH VERZAMELD BĲ DE 
KONINKLIJKE OPERA. 


DE PRINSES 
KOMT VANAVOND 
OOK MET 4 de 
PRINS RUDOLF . KIJK, 
Ï DAAR KOMT WEER 
EEN RIJTUIG, 


EEN PRINS WAS, jm 
EEN NEEF VAN 
PRINS ERIK 


EEN HOERAATJE KLONK TOEN EEN MEISJE MET DE 
DIRECTEUR VAN DE OPERA AANKWAM. 
DE PRINSES MET PRINS 
HET IS ELSA, ' RUDOLF! 
DIE HET BESTE ZONG VAN ZO'N EENVOUDIG = 
ALLEMAAL. MEISJE UIT HET BOS 
EN NU KONINGIN 
VAN DE ZANG. 


VOOR DE PRINSES 
EN DE DAPPERE 


HET RIJTUIG OCH, RUDOLF, JE HEBT Y FRANS, DE OUDE KAMERHEER, STOND BĲ DE 
HIELD STIL. EN ME ALTIJD JE HAND KONINKLIJKE LOGE OP POST. 
8 TOEGESTOKEN IN 
NOOD. KOM, LATEN 
WE BINNENGAAN, 


EINDELIJK 
IEMAND DIE WAAR: 35 
DIG GENOEG IS OM 
HAAR TE VERGEZELLEN. 
EEN TROUWE, DAPPERE 
KNAAP, EEN ECHTE PRINS? 


HET PUBLIEK STOND OP EN JUICHTE, TOEN HET PAAR IN DE LOGE VERSCHEEN. 


EEN ONVERGETELIJKE 
AVOND WAS HET. VOOR 
Wi DE PRINSES WAS ER EEN 
LANG LEVE ONZE | li EIND GEKOMEN AAN HET 
PRINSES! D (eb i/ Í AFSCHUWELIJKE KOM- 
/ ' PLOT. VOOR RUDOLF WAS 
HET *T BEGIN VAN EEN 
NIEUW LEVEN ALS RECHT- 
LANG LEVE MATIG TROONOPVOLGER. 
GE VOOR NOG EEN DERDE 
DE TROUWE HELD. 
WAS DEZE AVOND 
ONVERGETELIJK, VOOR 
ELSA. HET ZANGERESJE. 
MAAR BĲ DE TOE- 
JUICHINGEN VAN HAAR 
TOEHOORDERS WIST ZE 
NIET, DAT DE PRINSES 
DIE IN HAAR HANDEN 
KLAPTE, HETZELFDE 
BOERENMEISJE WAS, 
| ï DAT HAAR . 
DIE WOORDEN 4 Û Sr EE Rod GEOLEEN 
ZIJN ME UIT HET f 2 
HART GEGREPEN. 
RUDOLF. 


EA ' \ ES’ BLEEF RUDOLF STAAN. DAGEN ZAL IK NOOIT 
Nd AKITA IS ns be, VERGETEN. ANITA, MIJN 
SS 
PLICHT ROEPT ME NAAR 


STRALENDER DAN 
OOIT. ZE ZAL PRINS hj HILVANIA, ER IS VEEL TE 


RUDOLF MISSEN 
ALS HIJ NAAR 
HILVANIA 


DE DAGEN VLOGEN VOORBIJ EN EEN WEEK LATER... IN DE ROZENTUIN DEZE HEERLIJKE 


Kià NAG 
4 Je 4 A/T Ku Dj MIJN BESTE 
4 l ES AN } 

(pu ba 
MAAR STAATSZAKEN 
ZAAN VOOR. WANNEER 
VERTREK JE? 


DE LIPPEN VAN ANITA TRILDEN, TOEN ZE RUDOLFS DE DOUAIRIERE SLOEG LIEFDEVOL HAAR ARM OM HAAR 
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HOOFDSTUK I 


Tony's eerste vlucht 


Tony stond in de tuin van het huis van 
zijn oom in het Engelse graafschap 
Sussex; hij keek naar de hoge heuvelrug 
en de groene hellingen die zich tot Winter 
Field uitstrekten. Hij zag ook de sierlijke 
vormen van het zweefvliegtuig, dat boven 
de heuvels cirkelde, wijde kringen be- 
schrijvend om omhoog te komen. Stil en 
sierlijk gleed het boven de heuvels. 

Tony, een magere jongen met dik, 
zwart, krullend haar, hield zijn hand boven 
de ogen om het zweefvliegtuig goed te 
kunnen volgen. Hij was pas veertien, 
maar hij wist al meer van zweefvliegtuigen 
en de kunst om een vliegtuig zonder 
motor in de lucht te houden dan de 
meeste volwassenen. Hij woonde bij zijn 
oom, een. befaamde vlieger uit de oorlogs- 
tijd, omdat zijn ouders overleden waren. 
Zweefvliegen was de hobby van zijn oom 
en dat was ook de reden waarom Tony er 
zoveel van wist. Terwijl hij het cirkelende 
vliegtuigje boven de heuvels met aan- 
dacht gadesloeg — het leek precies een 
sierlijke vogel — begon het opeens te 
klimmen. Het won snel hoogte. Tony 
knikte. De piloot had gevonden waarnaar 
hij zocht en waarnaar alle zweefvliegers 
uitkijken: een forse, opwaarts gerichte 
luchtstroming, bekend als thermiek. Deze 
luchtstroming tilde het zweefvliegtuig als 
het ware op, hoger en hoger ; misschien zou 
de stijging wel lang genoeg aanhouden om 
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het toestel vijftienhonderd meter boven 
de grond te brengen. 

Snel ging het zweefvliegtuig omhoog. 
Het werd steeds kleiner, terwijl het in 
zuidelijke richting koerste. Na een paar 
minuten was het uit het gezicht ver- 
dwenen achter de hellingen van de vol- 
gende heuvelrug. 

Tony liet zijn hand zakken en zuchtte 
diep. Hij zou er wel een jaar zakgeld voor 
overhebben om mee te mogen. Heerlijk 
wiegen op de vleugels van de wind! Was 
hij maar vast wat ouder! Het zou nog 
jaren duren voordat hij een zweefvlieg- 
tuig zou mogen besturen. Het was voor 
hem niet voldoende om zijn oom en de 
andere leden van de club aan het werk te 
zien. Hij wilde zelf vliegen. 

Opeens werd hij door iemand geroepen. 

‚„‚„Je moet bij je oom komen, Tony. 
Misschien, is het wel belangrijk” 

Tony draaide zich om en stond tegen- 
over een kleine, magere man, die een 
rimpelig gezicht had en een muts van het 
grondpersoneel van de Engelse lucht- 
macht droeg, zwierig op één oor. Het was 
Bert, die tijdens de oorlog de oppasser 
van oom Mick was geweest en nu bij hem 
in dienst was als manusje-van-alles. Hij 
verzorgde onder andere ook de twee 


zweefvliegtuigen met grote toewijding. 

„Wat is er dan voor belangrijks ?”’ 
vroeg Tony. ö 

Bert krabde zich eens achter het oor. 
Toen gaf hij een knipoogje. „Ja, dat zal ik 
jou vertellen! Het is helemaal niet erg, 
hoor! Er is niets bijzonders aan de hand. 
Kom maar mee en loop rustig bij de baas 
binnen. Hij heeft je wat te vertellen. 
Misschien heb ik het hem wel in zijn hoofd 
gepraat” 

Tony keek Bert verbaasd aan. Hij was 
erg op hem gesteld, want Bert was zo'n 
man tot wie je je direct aangetrokken 
voelde. Maar dat nam niet weg, dat hij 
soms een beetje vervelend kon zijn, en dat 
was hij nu ook. Hij wist heel goed wat oom 
Mick te vertellen had, maar hij wilde 
niets loslaten. Echt Bert, altijd zo geheim- 
zinnig. 

„Nou, vertel op, waar gaat het over 2’ 
drong Tony aan. „Wees eens sportief voor 
een keertje!’ 

„Wees eens sportief! Moet je hem 
horen,” riep Bert uit. „Jij bent ook vast- 
houdend! Straks val je nog op je knieën 
en vraag je mij vergiffenis. Het zou me 
niets verbazen. Sportief zijn na alles wat 
ik heb gedaan!” Hij veranderde van 
onderwerp. „Fijne dag voor zweefvliegen. 


Lekker weer, lijkt mij. De baas kan mooi 
oefenen voor de gouden-bekerwedstrijd…” 

Tony knikte. Hij wist er alles van. Oom 
Mick had ingeschreven voor de wedstrijd, 
die in het zuiden van Engeland zou 
worden gehouden en die over drie dagen 
zou plaatsvinden. Er zouden heel wat 
leden van zweefvliegclubs meedoen. Win- 
naar zou degene worden, die de grootste 
afstand zou afleggen voordat hij zou 
worden gedwongen te landen. Oom Mick 
was vol zelfvertrouwen evenals zijn vriend, 
Tom Dixon, die de andere plaats in de 
Ochtendbries — het tweepersoonsvlieg- 
tuigje, dat de trots was van oom Mick — 
zou bezetten. Aan de wedstrijd zouden 
alleen tweepersoonsvliegtuigen mogen 
deelnemen. 

„Wat je zegt is allemaal waar; maar ik 
begrijp het verband niet tussen wat je 
vertelt en het feit dat oom mij wil 
spreken,’ zei Tony. 

„Ik zeg niets... alleen dat meneer 
Dixon vanmorgen niet kan vliegen. Maar 
de baas moet toch een oefentochtje 
maken,’ was het antwoord. 

Meteen draaide Bert zich om. Tony 
keek hem na en begon toen hard in de 
richting van het huis te lopen. Bert had 
genoeg gezegd! Al een jaar lang had Tony 
zijn oom — die door het personeel en ook 
vaak door Tony de baas werd genoemd — 
aan het hoofd gezeurd of hij niet eens een 
tochtje mocht meemaken met de Ochtend- 
bries. Uit de woorden van Bert zou je nu 
kunnen opmaken dat de baas hem einde- 
lijk wilde meenemen. Ja, dat was het vast! 

Tony vloog zijn ooms studeerkamer 
binnen, zijn gezicht stralend van opwin- 
ding. In de vakanties had hij altijd vol 
verlangen naar de zweefvliegtuigen ge- 
keken als ze van Winter Field opstegen; 
hij had altijd op het vliegveld geholpen 
waar hij kon, hij had in het clubgebouw 
naar alle verhalen geluisterd, hij had 
gewoon gedroomd van zweefvliegtuigen, 
En toch was hij nog nooit van de grond 
geweest. Hij was te jong, had zijn oom 
steeds gezegd. Maar nu... eindelijk... 
Bert had natuurlijk bij de baas erop aan- 
gedrongen hem voor deze ene keer mee 
te nemen! 

Oom Mick zat achter zijn bureau, waar- 
op een zwarte, fluwelen lap lag. Op de lap 
lagen vier stenen, glanzend en schit- 
terend in de augustuszon, die haar stralen 
door de grote ramen wierp. 

„Oom, Bert zegt...” 

Oom Mick, bruin en verweerd, stak zijn 
hand op. 

„Kom en bekijk die juwelen eens,” zei 
hij, de jongen in de rede vallend. 

Tony liep naar het bureau en gluurde 
over zijn ooms schouder. Eén ogenblikje 
vergat hij het zweefvliegen. Hij had nu 
al lang genoeg bij oom Mick gewoond om 
iets van kostbare stenen te weten; hij 
wist er haast evenveel van als van zweef- 
vliegtuigen. Zweefvliegen was de hobby 
van zijn. com, maar zijn beroep was 


juwelier. Hij was de eigenaar van een 
grote zaak in Hatton Garden te Londen. 

„Alle mensen, die zijn prachtig !’’ mom- 
pelde Tony en hij staarde aandachtig 
paar de fonkelende diamanten op de 
fluwelen doek. 

„Dat zijn ze zeker, beste jongen. Ik 
betwijfel of je ooit mooiere stenen gezien 
hebt. Weet je hoeveel ze waard zijn ? Nee, 
natuurlijk weet je dat niet. Ze hebben 
tezamen een waarde van liefst dertig- 
duizend pond. Overmorgen komt iemand 
ze hier bekijken. De man is miljonair. 
Vind je dat niet enorm?” 

Tony bleef nog even naar de stenen 
kijken. Het leek wel of ze in brand stonden. 
Wat een geweldige hoeveelheid geld! 

Toen zijn oom de doek opvouwde en 
de diamanten naar de safe bracht in de 
andere hoek van de kamer, kwanten Berts 
woorden opeens weer in Tony's gedachten. 

„Oom, Bert zei, dat u me wilde 
spreken. Gaat het over zweefvliegen ? 
Ik bedoel. .. hij zei iets over Tom Dixon 
— dat hij vanmorgen niet kon, en. .…” 

Oom Mick deed de zware deur van de 
safe dicht, controleerde het slot en 
draaide zich toen glimlachend om. 

„Zo, dus Bert heeft je een tip gegeven ? 
Ja, om je de waarheid te zeggen heb ik 
besloten je met me mee te nemen van- 
morgen; als je tenminste nog wilt. Je bent 
weliswaar pas veertien, maar ik weet hoe 
gek je op de zweefvliegerij bent. Als ik je 
nog langer laat wachten, zou je weleens 
een hekel aan de sport kunnen gaan 
krijgen. Nou, wil je?” 

Tony zuchtte diep van plezier. Of hij 


wilde? Hij zou niets weten te bedenken, 
dat hij nog liever zou willen! 

„Alle mensen... geweldig, oom! Ik 
beloof u dat ik u helemaal niet tot last 
zal zijn.” 

„‚Nee, dat is je geraden! Anders zou ik 
je gewoon op duizend meter uit het 
vliegtuig zetten! Vooruit, vriend, laten 
we gaan. Ik wil van het weer profiteren. 
Bert zegt, dat het vanmiddag gaat 
betrekken, en hij weet het wel. Ik geloof 
vast dat hij goede relaties met de wind 
heeft of zo iets.’ 

Tony liep de trap op en haalde een 
dikke wollen trui, want hoewel het warm 
op de grond was, wist hij dat het koud 
zou worden, -wanneer de Ochtendbries 
zo’n duizend meter boven het landschap 
van Sussex zou zijn gestegen. Waarschijn- 
lijk zou oom Mick niet tot vijftienhonderd 
meter komen, maar op zeshonderd meter 
kon het ook al koud zijn. 

Tien minuten later verlieten ze het 
huis en liepen door de tuin naar het 
poortje, dat toegang gaf tot een nauw 
pad tussen de varens en, het heidekruid. 
Langs dit pad zouden ze snel het vliegveld 
met het clubgebouw bereiken. Oom Mick 
had het huis eigenlijk alleen maar ge- 
kocht, omdat het zo dicht bij het vliegveld 
lag. 

Terwijl ze voortwandelden, zag Tony 
verscheidene zweefvliegtuigen geruisloos 
en elegant boven hun hoofden cirkelen. 
Het was zondagochtend, de drukste 
ochtend van de week voor de qlub. Vóór 
twaalf uur zouden zeker een dozijn vlieg- 
tuigen in de lucht zijn. Tony tuurde naar 
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de zweefvliegtuigen, maar nu was hij niet 
jaloers. Al heel gauw zou hij ook in de 
lucht zijn, voor de eerste keer van zijn 
leven. Zijn hart klopte onstuimig; niet van 
angst, want hij wist heus wel dat een 
zweefvliegtuig veel veiliger was dan een 
gewoon vliegtuig. Nee, bang was hij niet: 
alleen maar opgewonden. 

Oom Mick lachte tegen hem. „Het is 
maar goed,’ zei hij, „dat wij geen vrou- 
wen thuis hebben. Anders zouden ze 
maar in angst over ons zitten. Ze zouden 
toch nooit willen geloven, dat ik zoveel 
van zweefvliegen weet, dat ik de risico's 
zo goed als helemaal kan uitsluiten. Het 
is mooi, dat we niet met benzine be- 
hoeven te werken. Als er iets gebeurt, 
behoeven we tenminste niet bang te zijn 
voor brand.” 

Tony begreep het opperbest. In nog 
meer opzichten was een zweefvliegtuig 
veiliger. Het was heel licht en omdat er 
geen motor in, zat, zou de motor ook nooit 
in de lucht verstek kunnen laten gaan. 
Een zweefvliegtuig zou altijd naar de 
aarde terug kunnen glijden. Zelfs wanneer 
het vliegtuig grote beschadigingen zou 
oplopen, zouden de inzittenden er wel 
goed afkomen. 

„Oei, ik ben helemaal niet bang,” zei 
Tony. „Ik snak ernaar de lucht in te 
gaan.’ Zijn vinger wees de blauwe 
lucht in, 

Ze kwamen bij het vliegveld aan. In 
een hoek, waar het terrein heuvelachtig 
was, stonden vier zweefvliegtuigen. Het 
clubgebouw lag vierhonderd meter ver- 
der. Naast het clubgebouw waren twee 
elektrische takels. Stalen kabels waren op 
de grote trommels gewonden. Er stonden 
tal van mensen bij de vliegtuigjes. 

Tony had rode wangen van opwinding. 
Hij had wel duizend keer een bezoek aan 
het vliegveld gebracht, hij had zo vaak 
gekeken naar de kabels, die de zweef- 
vliegtuigen over de grond voorttrokken, 
totdat zij genoeg snelheid hadden om los 
te komen; hij wist alles van de samen- 
werking van een ploegje mensen dat met 
elkaar het vliegtuig van de grond moest 
krijgen, maar nu leek alles anders. Veel 
opwindender, want hij zou opstijgen met 
de Ochtendbries. Hij was nu eens niet 
gewoon toeschouwer ! 

Hij trok zijn oom aan de arm. „Daar 
is iel” riep hij uit. „Daar, aan die kant. 
Bert heeft geen tijd verloren laten gaan” 

Dat was waar, want daar stond de 
Ochtendbries al klaar om te starten. Hij 
was met een paar andere vliegtuigen 
tegen de helling opgetrokken. Bert stond 
erbij. Hij zwaaide, toen hij de baas met 
Tony zag naderen. 

Ze zwaaiden terug en stopten even, 
toen een van de andere vliegtuigen in 
beweging kwam. Een auto was naderbij 
gekomen met het eind van de stalen 
kabel. Het andere eind zat om de trommel 
van de takel, vierhonderd meter verder. 
De kabel werd vastgemaakt aan de neus 
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Opeens zag hij twee mannen staan, een 
beetje van de groep clubleden ver- 
wijderd., 


van het zweefvliegtuig, de piloot contro- 
leerde alles en twee clubleden hielden aan 
weerskanten de vleugels van de grond. 
Iemand gaf een sein aan de bediende van 
de takel, waarop de motor werd aangezet 
en de trommel begon te draaien. Er 
kwam beweging in het vliegruig: het 
gleed op zijn remschoenen de helling af 
en de mannen, die de punten van de 
vleugels vasthielden, renden naast het 
vliegtuig mee. Sneller en sneller ging het 
vliegtuig, nog steeds op de grond, en toen 
kwam de neus omhoog en. .. opeens was 
het los. 

De mensen op de grond volgden met 
hun ogen het vliegtuig, dat de kabel nog 
aan de neus bevestigd had. Hoger en hoger 
ging het, toen de vlieger de stuur- 
knuppel naar zich toe trok. Het zweef- 
vliegtuig ging steil omhoog en toen 
opeens liet de kabel van de neus los en 
viel. Een kleine parachute, die aan het 
eind van de kabel zat, opende zich en 
remde de vaart van de kabel. Hij kwam 
op de grond terecht ongeveer midden op 
het veld; het zweefvliegtuig dreef nu 
geheel op eigen wieken. 

Er kwam iemand naar Tony en zijn 
oom toe. Het was Tom Dixon, die jonger 
was dan oom Mick, luchthartig, joviaal 
en tamelijk stevig. Tony mocht hem wel. 
Hij was pas zesentwintig en lachte altijd. 

‚„Hallo,” groette hij. „Het spijt me, dat 
ik vanmorgen niet kan vliegen, maar ik 
heb een karweitje op te knappen. Iets 


lat gevaarlijker is dan zweefvliegen... 
Ik moet mijn tante leren autorijden! Is 
dat geen leuk baantje voor me?” Hij 
grinnikte en hij moest nog meer lachen, 
toen Tony hem vertelde dat hij nu met 
oom Mick zou meevliegen. 

„Het is toch niet waar ? Zo, zo, ik hoop, 
dat hij de oude kist dadelijk beter in de 
hand kan houden dan de laatste keer, toen 
ik met hem meeging. We kwamen in een 
storm terecht en toen. . …’” 

„Daar is niks van aan, Tom. Hou 
alsjeblieft je mond, anders wordt de 
jongen nog bang. En voordat ik het 
vergeet, maak geen afspraak met je tante 
voor woensdag. Dan moeten we de 
gouden beker in de wacht slepen !”’ 

Tom knikte ernstig. „Ja hoor... ík zal 
de prijs in de wacht slepen en jij mag me 
een beetje helpen!’ 

Oom Mick klopte zijn pijp uit en borg 
hem op. „Grapjas, om dat — als dood- 
gewone passagier, die ik alleen voor het 
gewicht nodig heb— tegen mij, de bestuur- 
der, te zeggen. Vooruit, Tony, laat hij maar 
naar zijn tante gaan. Misschien rijdt ze 
wel met hem de sloot in. Dat zou zijn 
verdiende loon zijn” 

Tom liep met de twee anderen naar de 
plaats waar de zweefvliegtuigen stonden. 
De controleur, die bij het starten dienst 
deed, kwam naar hen toe. Een oude auto 
sleepte de kabel aan, die aan de Ochtend- 
bries moest worden bevestigd. 

„Ben je startklaar, Mick?’ vroeg de 
controleur. „Als je wilt, kun je nu meteen 
gaan.” 

Oom Mick knikte. 

„Dank je wel, dan gaan we meteen 
maar,” zei hij. „Hup, Tony, klim erin.” 

Dat behoefde niet tweemaal tegen 
Tony te worden gezegd. Hij klom op de 
plaats, die pal achter die van de bestuur- 
der lag. De Ochtendbries was voor de helft 
crème en voor de helft zwart geschilderd, 
Zoals hij daar op de grond stond, leek hij 
erg nietig, maar Tony wist dat hij evenals 
de andere zweefvliegtuigen toch veel 
steviger was dan hij leek. Hij maakte het 
zich op zijn plaatsje gemakkelijk. De 
grote vleugels, die het belangrijkste deel 
zijn van een zweefvliegtuig, strekten zich 
aan weerskanten van hem uit, 

De Ochtendbries was nu precies een 
grote, gewonde vogel, die tegen zijn zin 
aan de aarde was gekluisterd. Nog een 
paar minuutjes echter en dan zou hij 
weer in zijn element zijn. Hij zou dan 
sierlijk door het luchtruim zweven. 

De kabel werd aan de neus vastge- 
maakt. Oom Mick zat al op de bestuur- 
dersplaats met de instrumenten voor zijn 
neus. Een paar mannen liepen naar de 
uiteinden van de vleugels en hielden die 
vast. Toen werd er een seintje gegeven 
naar de man bij de takel en daar begon 
het zweefvhegtuig te bewegen. Het 
bonkte over de grond en ging steeds 
sneller naarmate de takel harder begon 
te draaien. Tony hield zich zo stevig vast, 


dat zijn knokkels er wit van werden. 
Sneller en sneller ging het vliegtuig. De 
mannen aan de uiteinden van de vleugels 
moesten rennen. Toen trok oom Mick de 
stuurknuppel rustig naar zich toe. De 
neus richtte zich op en kwam steeds 
meer omhoog. Opeens was de Ochtendbries 
in de lucht. De aarde leek steeds verder 
terug te wijken. De afstand tussen het 
vliegveld en het zweefvliegtuig vergrootte 
zich steeds vlugger. Hoger en hoger 
kwamen ze, totdat de kabel ongeveer 
rechtop stond. 

Tony tuurde aandachtig naar beneden, 
waar hij kleine figuurtjes zag staan met 
de hand boven hun ogen. Eindelijk was 
zijn grootste wens vervuld: hij was aan 
het zweefvliegen ! 

Oom Mick greep naar de gele knop. 
Als deze uitgetrokken werd, zou de kabel 
van de neus loslaten en naar de aarde 
terugvallen. Ze waren nu dertig tot 
veertig meter boven de grond. Tony 
zat maar ademloos naar beneden te 
kijken. Opeens zag hij twee mannen staan, 
een beetje van de groep clubleden ver- 
wijderd. De een herkende hij onmiddellijk: 
Tom Dixon. De andere man was een 
stukje groter... hij moest een verschrik- 
kelijk grote man zijn, bedacht Tony. Hij 
had niets op zijn hoofd en zijn haar was 
erg donker. Tony herkende hem niet. Hij 
had de man beslist nooit gezien, tenzij 
hij zich door de grote afstand vergiste. 

Tot zijn verwondering zag hij Tom 
Dixon opeens een vreemde beweging 
maken. Hij hief zijn hand en duwde de 
andere man ruw weg. Daarop draaide de 
ander zich om en liep snel weg. Niet naar 
de kant van het clubgebouw, maar naar 
de haag aan de andere kant. Hij zette het 
op een sukkeldrafje. Tom Dixon keek 
hem na. 

Al was hij erg opgewonden door het 
feit dat hij voor het eerst in de lucht was, 
toch had hij grote belangstelling voor dit 
voorval. Waarom wist hij eigenlijk niet, 
maar hij had het gevoel, dat Tom en die 
ander ruzie hadden. Tom had de vreem- 
deling zo ruw weggeduwd! Dat was wel 
vreemd, want Tom had nooit moeilijk- 
heden met iemand. Maar och, hij kon het 
zich toch ook best hebben verbeeld! Je 
kon immers nooit zeker van je zaak zijn 
op zo grote hoogte! Tony besloot het 
voorval uit zijn hoofd te zetten. Wat kon 
het hem eigenlijk schelen. Het was zijn 
eerste vlucht met de Ochtendbries en dat 
was veel belangrijker. 

Nu greep oom Mick de gele knop. Hij 
trok er hard aan en de kabel viel. Tony 
zag hoe hij het eerste stuk als een steen 
viel. Toen opende de parachute zich en 
het vallen ging veel langzamer. Nu was 
het zweefvliegtuig alleen: de laatste 
schakel met de aarde was verbroken. 
Voor de eerste keer van zijn leven vloog 
Tony... hij vloog als een vogel, vrij in 
de lucht. Hij was niet afhankelijk van 
zware, luidruchtige motoren, maar alleen 


van de wind en de luchtstromingen. Zijn 
bloed stroomde snel door de aderen. Hij 
was helemaal niet bang, alleen maar 
opgewonden. Hij had niet kunnen zeggen 
hoe hij zich voelde; het was allemaal zo 
vreemd. Alles aan hem tintelde van 
plezierige spanning. 

De Ochtendbries vloog over het veld. 
Het zachte geluid, dat ieder zweefvlieg- 
tuig maakt als het zich in het luchtruim 
beweegt, was het enige dat te horen was. 
Hoger ging het weer toen oom Mick zacht 
de knuppel bewoog. De luchtstroming, 
die langs de heuvelrug kwam, tilde het 
vliegtuig omhoog. Steeds sneller leek de 
grond onder hen weg te zinken. Het 
grootste avontuur in Tony's leventje 
was begonnen. 


HOOFDSTUK II 
In de lucht 


De Ochtendbries steeg nog steeds 
sneller, toen oom Mick de opwaartse 
luchtstroming had gevonden. Het vlieg- 
tuig was nu boven een hoge kam van het 
heuvellandschap. Het vliegveld was nu 
al ver weg en de clubvrienden waren nog 
maar kleine poppetjes. Niet alleen dat oom 
Mick de luchtstroming had gevonden, hij 
zag tevens kans er goed in te blijven. Hij 
cirkelde in het rond om er niet opeens 
weer uit te geraken. Dat kon, zoals Tony 
wel wist, gemakkelijk gebeuren. De 
bestuurder van een zweefvliegtuig moest 
altijd goed op twee dingen letten: ten 
eerste maest hij de thermiek vinden en 


dan moest hij trachten goed in deze 
opwaartse stroming te blijven. 

Vóór oom Mick bevonden zich drie 
instrumenten, die Tony van zijn plaats 
af heel goed kon zien. Hij wist waarvoor 
ze dienden. Er was een hoogtemeter, 
waarvan de naald langs de wijzerplaat 
voortbewoog, terwijl de Ochtendbries 
steeg. Naast de hoogtemeter was een 
snelheidsmeter, net als bij een auto. 
Verder was er nog een vreemd instrument, 
dat uit een paar verticale glazen buizen 
bestond. In de ene buis was een groene 
en in de andere een rode bal. Aan de 
bewegingen van die balletjes kon de 
bestuurder zien of hij gelijke hoogte hield. 

Tony zag dat hun vliegtuig nu een 
hoogte had bereikt van ruim honderd 
meter. Hij leunde op zijn gemak in zijn 
stoel om volop van de tocht te kunnen 
genieten. Het was een schitterende dag, 
precies geknipt voor zweefvliegen: een 
stralende zon en een prettig briesje, dat 
over het lange gras beneden streek en de 
blaadjes van de bomen vrolijk liet dansen. 
Oom Mick had het niet beter kunnen 
treffen om zijn vliegtuig te controleren 
voor de wedstrijd van- de volgende 
woensdag. 

Het vliegtuig ging voort kleine cirkels 
te beschrijven en de hoogtemeter wees 
nu al honderdvijftig meter aan. Wie weet 
zouden ze het wereldhoogterecord nog 
breken als ze geluk hadden! Dat record 
stond op meer dan drieduizend meter! 


WORDT VER V-O:L-G-D 


Steeds sneller leek de grond onder hen weg te zinken. 
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ZEG, PAUL EN WIM, IK LEES 
NET IN DE KRANT DAT JULLIE 
DIE INDRINGERS GEPAKT 
HEBBEN. ZULKE DAPPERE 
JONGENS MOGEN EEN AVOND 
OPBLIJVEN OM NAAR DE 
TELEVISIE TE KIJKEN. 


SCHOOLJONGENS 
overhalsenen 


U KRIJGT WAT 
ALS U MENEER 


IK NIET? 

IK BEN TOCH 
VEEL DAPPERDER 
DAN DIE UKKE- 
PUKKEN! 


JE GELD 


OF JE IK ALS HELD 


OPTREDEN EN 
MENEER KWEL 
REDDEN, 
HAHAHA! 


IK ZAL M'N LAATSTE 
TAARTJE MAAR AAN 


WAT EEN DAPPERE 
JONGENS ZIJN JULLIE 


IK MOET 
MENEER KWEL 
KUNNEN AAN- 
TONEN DAT IK 
EVEN DAPPER 


DIE ELLENDIGE 
WESPEN 
KOMEN OP DE 
VRUCHTEN- 
TAARTJES AF. 


DIE JONGENS 
HADDEN ME FLINK 


HEB IK VOOR EEN 
HALF UURTJE KUN- 
NEN LENEN OM 
MENEER KWEL DE 
STUIPEN OP HET 
LIJF TE JAGEN, 


DE WESPEN GEVEN 
EN EERST MENEER 
\\KWEL BEVRIJDEN. 


TĲD TERUG- 
BRENGT! 


TOCH! BILLIE RENDE 
HARD WEG TOEN 
IK RIEP. 


TE PAKKEN, DAT 
IS JOUW SCHULD, 


DAT MONSTER IS 
UIT HET CIRCUS 
ONTSNAPT. 


y EEN AAL- 
MOES OM 
EEN STUKJE 
BROOD TE 
KOPEN, ALS-/ 


JEBLIEFT! 


BILLIE! HELP! 
ed 


IK MOET IETS 
ANDERS VER- 
ZINNEN OM M'N 
HELDENMOED TE 
TONEN. WACHT, 

DIE OPGEZETTE 


U BRENGT 
ME OP EEN IDEE! 
HEEL GOED! 


SNERTBEESTEN, 
VLIEG OP! 
VOORUIT, WEG! 


DIEREN UIT DE l 


WILDERNIS 


VREES NIET, 


MENEER, IK 


ZAL 


U REDDEN VAN 
DIT MONSTER... 


HIJ ZET 
Z'N JONGE 
LEVEN IN OM MIJ 
TE REDDEN. WAT 
EEN HELDEN- 
ED. 


IK HEB BILLIE ALTIJD 
VERKEERD BEOORDEELD. 
HIJ IS NIET LAF, HIJ IS 
DAPPERDER DAN WIE OOK, 


ALS IK HEM TE PAKKEN 
KRIJG, MENEER! 


ZEG, PAUL EN WIM, DIE DAPPERE 
BILLIE HEEFT ME GERED UIT DE 
KLAUWEN VAN EEN GORILLA. VIND 

A, JE DAT GEEN BELONING WAARD? 


OPZIJ VOOR DE … 
HELD. IK KIJK OOK 
NAAR DE TELEVISIE 

VANAVOND, 


OP ROLLETJES LOOPT. 
HIJ DENKT VAST 
DAT DIE AAP BANG 


WIJ BRENGEN U OP- 
NAMEN VAN CIRCUS 
INTERNATIO, DAT 
VANAVOND OPENT. 
HIER ZIET U 

EEN CLOWN 

SPELEN MET 


TE GORILLA. 


Spelende dieren 


e Engelse natuuronderzoeker William 
Henry Hudson (1841-1922) beleefde 
eens een vreemd avontuur, toen hij 

uitgeput van een vermoeiende tocht op 
een eenzame Argentijnse vlakte in slaap 
was gevallen. Plotseling werd hij opge- 
schrikt door de scherpe kreet van een 
poema. Hij dacht niet anders of zijn laat- 
ste uur was geslagen. Tot zijn grote ver- 
rassing en opluchting zag hij echter in 
het maanlicht een vreemd en vrolijk 
tafereel. 

Vier volwassen poema’s schenen hem 
amper in de gaten te hebben, zo verdiept 
waren ze in allerlei spelletjes. Na enige tijd 
merkte Hudson echter, dat ze wel degelijk 
wisten dat hij er was. Maar ditmaal be- 
schouwden zij een menselijk wezen blijk- 
baar als toeschouwer, die plezier had in 
hun vrolijk tijdverdrijf. Toen zij het krij- 
gertje spelen moe waren) gingen de dieren 
verstoppertje doen... achter Hudsons 
liggende gestalte! Zij buitelden nu en dan 
over de ontdekkingsreiziger heen en ver- 
dwenen ten leste in de nacht. Hudson had 
tot zijn geluk slechts het „speelkwartier- 
tje” van de poema's meegemaakt. 


Er zijn op dit gebied méér aardige 
ontdekkingen gedaan. In de Antwerpse 
dierentuin zag men een jong nijlpaard 
zich eens aldus vermaken: 

Er was een esdoornblad in zijn zwem- 
bad terechtgekomen. Het nijlpaardje 
zwom er dadelijk heen en toen het er zich 
pal onder bevond, hield het een ogenblik 
de adem in en blies daarop het blad met 
kracht de lucht in. Het dier herhaalde 
dit urenlang, zonder zich verder aan iets 
te storen, zeer in z'n nopjes over het ver- 
maak van eigen vinding... 

Kinderen glijden graag in sleden over 
een besneeuwde helling naar beneden. 

Ook de geduchte Noordamerikaanse 
grizzlybeer doet dat soms. Hij doet niets 
liever dan hoge hellingen beklimmen om 
zich dan heerlijk naar beneden te kunnen 
laten glijden, zonder zich erom te be- 
kommeren, dat zijn mooie, grijze pels 
kaal zal worden. … 

De vogels hebben hun eigen spelletjes. 
Op een brug over de Theems zag men eens 
het volgende grapje uithalen door een 
stel meeuwen, 

Telkens, als er een boot in aantocht 


WAAR IS BILLIE? | 
BELONEN 6 
ZAL IK HEM! 


HIER HEBT U 
DE GORILLA 
TERUG. 
DANK U WEL. 


erger BE 
el j À 
DAT SOORT 
BELONINGEN 


KEN IK, 


was, schoten de sierlijke vogels omlaag 
op het dek. Ze bleven er totdat de boot 
onder de brug was doorgevaren, en vlogen 
vervolgens weer op de brug, doch nu op 
de leuning aan de andere kant. Daar 
wachtten ze, totdat er van die kant weer 
een boot kwam, waarna het spelletje in 
omgekeerde richting werd herhaald. 

Roeken nemen meer risico bij hun spel- 
letjes. Ze verzamelen zich in een troep 
hoog in de lucht en komen dan met ge- 
sloten vleugels, als vliegtuigen met afge- 
zette motoren, naar beneden gezoefd. De 
kunst is zo dicht mogelijk de grond te 
naderen. Pas op het laatste moment wor- 
den de vleugels geopend om de val te 
breken. Meestal gaat dit goed, maar soms 
gebeuren er ongelukken. 

Ook de olifanten houden van spelletjes, 
al zijn die héél wat zwaarder dan bij 
andere dieren. Carl Akeley, een Ameri- 
kaans ontdekkingsreiziger, heeft de dik- 
huiden eens ongemerkt gadegeslagen bij 
hun spel in de wildernis. Het was een 
alleraardigst gezicht. De logge dieren 
speelden met een grote bal van door de 
zon hard gebakken aarde en rolden die 
met poten en slurf naar elkaar toe. Het 
spel ging gepaard met luid getrompetter. 
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vóór de picknick spit in de rug kreeg. Zijzelf vond het 
vreselijk. 

„Nou kan ik de picknickmand niet klaarmaken en ik was 
juist van plan zulke heerlijke dingen te maken.” 

„„O, maar we redden ons wel, hoor, moeder,” zei ik gerust- 
stellend. 

Moeder schudde haar hoofd. 

„Dat zeg je nu wel, maar ik zit er toch over in. Jij kunt niet 
alles alleen regelen, Loes. Een meisje van dertien jaar kan niet 
voor drie mannen zorgen. Nee, ik zoek wel een andere op- 
lossing.” 

Beneden in de huiskamer stonden mijn broers Henk en Leo 
met verslagen gezichten te kijken, maar vader probeerde ze 
op te beuren. 

„De picknick gaat in ieder geval door, jongens, zei hij 
opgewekt. „Ik heb al maatregelen genomen en jullie zullen 
zien, dat alles in kannen en kruiken komt.’ 

Ik begreep er eerlijk gezegd niet veel van, maar toen ik du 
volgende morgen stof aan het afnemen was, zag ik plotseling 
tante Lena het tuinpad opkomen. Ze stond nog maar net voor 
de deur, toen er een taxi voor het huis stopte, en daar kwam 
zowaar tante Truus uitstappen. Ik stond er een beetje vreemd 
van te kijken, dat ze er allebei tegelijk met een koffer in de 
hand aankwamen, want ik wist maar al te goed, dat tante 
Lena en tante Truus helemaal niet zo best met elkaar overweg 
konden. Ze waren kennelijk allebei van plan te komen logeren 
en dat beloofde dus wat te worden. 

„Zo, Loes,’ zei tante Lena. „Hoe is het nu met je moeder ?”’ 

Ik antwoordde, dat het een stuk beter ging, waarop ze zich 
met opgetrokken wenkbrauwen tot tante Truus wendde. „Jij 
wist natuurlijk niet, dat er een zieke is, anders was je vanzelf- 
sprekend niet gekomen” 

Op dat moment kwam vader de gang inlopen; ik zag aan 
zijn ogen dat hij zich niet helemaal op zijn gemak voelde. 

„O ja, dat wist ik wel,” antwoordde tante Truus vinnig. 
„En daarom ben ik juist gekomen” Ze vertelde, dat mijn 
vader haar had opgebeld om te vragen of ze een paar dagen 
kwam helpen, 

„Hm, zei tante Lena. „En ik heb een telegram van moeder 
gekregen met het verzoek of ik onmiddellijk kon komen. 
Vreemd is dat!” 

De twee tantes stonden een ogenblik zwijgend tegenover 


ii et was een slag voor het hele gezin, dat moeder drie dagen 
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elkaar en toen zeiden ze bijna tegelijk: „Ik blijf in ieder geval!’ 

Tante Lena gaf haar koffer aan Henk en tante Truus de 
hare aan Leo en daarmee was dus wel uitgemaakt, dat allebei 
de tantes bij ons zouden blijven logeren. 

Vader deed een stapje naar voren en schudde ze om de 
beurt de hand. „Hartelijk welkom," zei hij. „Ik ben erg blij, 
dat jullie gekomen zijn. Jullie regelen onder elkaar wel wat er 
gedaan moet worden, hè >’ 

Tante Lena is een kordate vrouw, die gewend is iedereen 
naar haar pijpen te laten dansen, en ze nam dus nu ook on- 
middellijk het heft in handen. 

„Prachtig !’ zei ze. „Dan spreken we maar meteen af, dat 
Truus mij een handje helpt en dat ik de leiding in het huis- 
houden neem. Tenslotte is Truus jonger dan ik en er moet nu 
eenmaal iemand zijn die leiding geeft” 

Tante Truus bloosde, maar ze kreeg geen kans antwoord 
te geven, want vader nam haar mee naar binnen en Henk 
werkte tante Lena de kamer in. 

We moesten er ons wel bij neerleggen. Moeder had tante 
Lena voor een paar dagen te logeren gevraagd en vader had 
zijn zus Truus te hulp geroepen. 


Na het eten kwam de lang beloofde picknick ter sprake en 
daar hadden we meteen de poppen aan het dansen. 

„Picknicken !’ riep tante Lena uit. „Dat is gezellig. Ik zal 
een stevige maaltijd maken met veel vitaminen. Dat heb je 
nodig in de buitenlucht. Vlees is ongezond. Rauwkost en 
misschien een broodje met kaas. Wacht maar eens af, ik 
maak er wel wat goeds van!’ 

Ik zag, dat de gezichten van Henk en Leo steeds langer 
werden. Ze zijn alleb:i dol op picknicken; een van de heerlijkste 
mvmenten van zo’n aaltijd in de vrije natuur is voor hen het 
uitpakken van de overwachte heerlijkheden, die moeder in 
de mand heeft gestoj;t. Er zijn altijd weer lekkere verrassingen 
bij. … 

„Laat die picknick nu maar aan mij over!” zei tante Truus 
op besliste toon. „Ik weet waar de kinderen van houden. Een 
paar koekjes en zuurtjes en een flinke beker melk. Meer willen 
ze toch niet meenemen!’ 

Aan de gezichten van Henk en Leo was niet te zien wie van 
de twee tantes ze nu het liefst buiten de hele picknick hadden 
gehouden, maar het was wel duidelijk, dat ze het hele feest al 
zo'n beetje afgeschreven hadden. 

Zodra tante Lena en tante Truus naar boven waren gegaan 
om overleg te plegen met moeder, staken de jongens de koppen 
bij elkaar. Ze trokken zich niets van mijn aanwezigheid aan, 
want ze wisten wel, dat ik in ieder geval op hun hand was. 

„Moeder had beloofd, dat ze van die heerlijke pasteitjes „ou 
bakken,’ zei Henk. 

En Leo voegde er met een treurig gezicht aan toe: „Die hele 
picknick wordt niets. De ene tante wil ons volstoppen met 
vitaminen en de andere denkt dat we nog kleine kinderen zijn, 
die alleen maar een zuurtje en een koekje willen hebben” 

Ik probeerde ze een beetje op te beuren, 

„Maken jullie je nu maar geen zorgen,” zei ik. „Moeder 
heeft al lang vastgesteld wat we meenemen voor de picknick 


en ze laat ons heus niet in de steek. Zij vindt er wel iets op.” 

Zodra ik de kans kreeg, ging ik erover praten met moeder. 
Ze leunde behaaglijk achterover in een ontelbaar aantal 
kussens en zat te bladeren in een boek, dat tante Lena voor 
haar had meegebracht. „Eet meer vitaminen,’ heette het. 

„O, u houdt dat boek op zijn kop,” zei ik lachend. 

Moeder keek een beetje schuldig. 

‚Is het heus ?”’ riep ze uit. „Het is ook zo'n saai geval.” En 
ze voegde er fluisterend aan toe: „Jij zorgt wel, dat ik niet 
alleen van die rauwkost te eten krijg, hè, Loes? Ik wil af en 
toe een stukje vlees en gewoon lekker eten’ 

Ik beloofde, dat ik er alles aan zou doen wat mogelijk was. 
„Maar wat doen we met die picknick, moeder >’ vroeg ik. „De 
jongens vinden het vreselijk, dat tante Lena en tante Truus de 
mand willen klaarmaken. Zou ik er niet voor kunnen zorgen ?’’ 

„Dat zou in ieder geval beter zijn,’ gaf moeder toe. „Maar 
we mogen de tantes niet voor het hoofd stoten. Ik zal er nog 
eens over denken” 

De jongens kikkerden helemaal op toen ik ze van het 
gesprek met moeder vertelde. 

„Hè ja, Loes, zorg jij dan maar voor het eten. En dan 
kunnen tante Lena en tante Truus bij moeder blijven,” zei Leo. 
„Wij zullen maar afwachten wat Loes ervan terechtbrengt, 
maar het is allicht beter dan rauwe groente en zuurtjes.”’ 

Henk was het er volkomen mee eens. 

‚‚Picknicken is niets voor vrouwen,’ merkte hij op. „Boven- 
dien zouden tante Lena en tante Truus allebei doodsbang zijn 
voor mijn antiwespenapparaat.…”’ 

Henk is de uitvinder van de familie, hij maakt iedere week 
wel een of ander vreemdsoortig toestel, dat hij bij de eerste de 
beste gelegenheid trots komt demonstreren. 

„Antiwespenapparaat ?” zei ik. „Wat is dat nou weer?” 

Henk nam me met een trots gezicht mee naar de schuur, 
die hij als zijn werkplaats beschouwt. „Daar staat het,” zei 
hij en hij wees naar een wonderlijk geval in de hoek. „Met 
dit gloednieuwe toestel kun je wespen en vliegen op veilige 
afstand houden. Ideaal voor picknicken, juffrouw.’ 

Hij draaide aan een knop en het antiwespenapparaat begon 
te sputteren en te zoemen, dat horen en zien je verging. 

Tante Lena kwam onmiddellijk met een hoogrode kleur op 
het lawaai afrennen. 

„Wat ben je nu weer aan het maken, Henk? Een nieuw 


type vliegtuig ?’' 


„Nee, nee! schreeuwde Henk om zich boven het geluid 
verstaanbaar te maken. „Het is een apparaat voor picknicks. 
Je kunt er niet buiten, want het verjaagt lastige insekten.” 

„Hm, antwoordde tante Lena. „Ik heb nog liever met 
insekten te doen dan met dit monsterding. Van dat lawaai zou 
ik zelfs op de vlucht gaan” 

Tante Truus en Leo stonden nu ook in de opening van de 
schuurdeur en keken vol ontzag naar het sputterende en 
gierende toestel. 

„Kerel, wat een prachtuitvinding!’ riep Leo uit. „Dat 
niemand ooit eerder op het idee is gekomen! Nu kunnen we 
tenminste rustig gaan picknicken’ 

‚Rustig, mompelde tante Lena hoofdschuddend, toen het 
apparaat eindelijk was afgezet. „Noem dat maar rustig !’’ 

„Dat gekke ding kun je toch niet meenemen voor een 
picknick!” zei tante Truus. 

Maar we riepen alle drie in koor, dat picknicken zonder 
antiwespenapparaat ondoenlijk was. En toen we tante Lena 
en tante Truus achter elkaar de keuken zagen binnengaan, 
wisselden we een veelbetekenende blik van verstandhouding. 
Het zag ernaar uit, dat de twee tantes liever thuis zouden 
blijven dan picknicken met het lawaaierige apparaat, dat Henk 
had ontworpen. 


Het werd zaterdagmorgen en het hele gezin was al voor 
dag en dauw in de weer voor de lang verbeide picknick. De 
jongens liepen af en aan met allerlei onmisbare dingen en 
vader zette de radio aan om naar de weerberichten te luisteren. 
Het beloofde een prachtige dag te worden. 

Om negen uur kwam tante Lena glunderend de bep) af met 
een grote mand aan haar arm. 

„Jongelui!” riep ze opgewekt. „Ik heb een verrassing voor 
jullie! Ik was eerst van plan vandaag bij jullie moeder te 
blijven, maar achteraf beschouwd wil ik jullie toch niet in de 
steek laten. Ik heb een grote. mand met allerlei lekkere 
dingen klaargemaakt. Lekker, en met veel vitaminen” 

Ze zweeg toen ze het verbaasde gezicht van tante Truus zag. 

„Maar... Maar ik heb óók een mand klaargemaakt!” riep 
deze uit. „Ik dacht dat jij hier zou blijven en daarom had ik 
besloten om met de jongelui te gaan picknicken” 

Ik wist echt niet zo gauw hoe ik moest kijken, 

De twee jongens stonden een ogenblik met elkaar te fluis- 
teren, 


5 ij wist natuurlijk niet, dat er een zieke 
is, anders was je vanzelfsprekend niet ge- 
komen” 
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„Er is één moeilijkheid,” zei Henk. „We kunnen niet alle- 
maal in mijn autootje en. . 

„Dat geeft niet,’ antwoordde tante Lena. „Ik neem wel een 
taxi en dan rijd ik achter jullie aan. Die twee manden neem 
ik liever zelf mee en... en tante Truus kan dan bij mij in de 
taxi.” 

We gingen met zijn allen naar boven om afscheid te nemen 
van moeder. 

„Ik hoop dat jullie een heerlijke dag hebben, jongens,’ zei 
zij. „En maken jullie je alsjeblieft niet bezorgd om mij. Ik 
krijg straks bezoek van een vriendin en ik vermaak me best” 

Toen ik als laatste moeders slaapkamer verliet, gaf moeder 
me een veelbetekenend knipoogje. Tante Lena had het 
natuurlijk gezien. 

„Waarom knipoogde je moeder naar jou, Loes?’ vroeg ze 
bazig. 

„Eh... o, zo maar,’ antwoordde ik. 

Toen we beneden kwamen, waren allebei de tantes druk 
bezig met hun picknickmanden, terwijl de taxi al voor de deur 
stond. Ze liepen nog wat heen en weer en riepen toen om het 
hardst, dat we nu maar snel moesten instappen en vertrekken. 

Henk, Leo en ik klommen in het gammele autootje, dat al 
voor driekwart gevuld was met het antiwespenapparaat. 
Henk liet trots zien, dat er ook nog een grote zwengel aan 
bevestigd was om het met de hand op gang te krijgen. „In 
het open veld is nu eenmaal geen elektrische stroom,’ ver- 
duidelijkte hij. 

De taxi was buiten de stad ons spoor op een of andere manier 
kwijtgeraakt, maar we hadden tante Lena goed uitgelegd 
waar we zouden picknicken en ze zouden ons dus wel kunnen 
vinden. 

Pas toen Henk de wagen aan de rand van het bos tot stil- 
stand bracht, zag Leo de mand achter het antiwespenapparaat 
staan. 

„Kijk nou eens!” riep hij. „Tante Lena heeft haar picknick- 
mand stiekem bij ons in de wagen gezet!’ 

Ik tilde nieuwsgierig het bruine papier op, waarmee hij was 
afgedekt, en drie paar nieuwsgierige ogen keken naar de 
ongetwijfeld vitaminenrijke heerlijkheden, die tante Lena had 
klaargemaakt. Maar tot onze grote verbazing zagen we onder 
het papier niets anders dan een stapeltje bakstenen, 

„Asjemenou! riep Henk uit. „Als tante Truus ook zo’n 


IK WOU GAAN FIETSEN, 
MAAR IK MOEST VAN VADER 
HET GRAS MAAIEN. 


Maar tot onze grote ver- 
bazing zagen we onder het 
papier niets anders dan een 
stapeltje bakstenen. 


grapje heeft uitgehaald, kunnen we de hele dag op een houtje 
bijten!’ 

„Ik vind het helemaal geen leuk grapje,’ antwoordde Leo. 
„Zo iets doe je niet!’ 

Ik probeerde ze te troosten met de mededeling, dat je van 
stenen tenminste een oventje kunt bouwen en dat wij vast 
wel ergens iets eetbaars zouden kunnen krijgen om zelf wat 
mee te kokkerellen. 

Het duurde vrij lang, voordat we achter ons luid getoeter 
hoorden; een paar seconden later stopte de taxi van tante 
Lena en tante Truus. ú 

‚Dag, jongelui!’ riep tante Lena opgewekt. „Kinderen, 
kinderen, wat een ideaal plekje hebben jullie voor de picknick 
uitgezocht’ Ze kwam naar ons toe. „Ik ga eerst even de mand 
halen. We zijn een beetje aan het dwalen geweest, maar we 
hebben jullie gelukkig toch gevonden’ 

We keken elkaar verbaasd aan, maar onze ogen werden 
helemaal zo groot als schoteltjes, toen we tante Lena triom- 
fantelijk tegen tante Truus hoorden zeggen: „Je moet er maar 
niet boos om zijn, Truus, maar ik ben zo vrij geweest jouw 
mand leeg te maken en met bakstenen in Henks wagen te 
zetten. Al dat eten zou te veel geworden zijn en daarom heb 
ik jouw spullen thuis in de koelkast gezet’ 

Tante Truus kleurde tot achter haar oren. Ze was niet 
kwaad, maar zij leek een beetje verbijsterd. 

„‚‚„M-m-aar,'’ stamelde ze, ‚„maar ik heb hetzelfde met jouw 
mand gedaan, Lena. Hij staat in de taxi, vol met bakstenen 
voor een veldoventje. Ik heb je slaatjes en je groenten in de 
kelder gezet voordat we weggingen. . 

„‚„Dus dan hebben we helemaal niets te eten,” riep Henk uit. 

„Zonder eten kun je niet picknicken,” antwoordde Leo 
teleurgesteld. „Een mooi feest |’ 

En toen kwam ik met mijn geheimpje voor de dag. 

„Henk en Leo, lopen jullie even naar die boerderij aan de 
rand van het bos en haal de picknickmand, die er voor ons 
klaarstaat. Intussen maak ik met tante Lena en tante Truus 
een vuurtje...” 

Moeder en ik hadden in het diepste geheim samen een heer- 
lijke picknickmaaltijd klaargemaakt en de goedgevulde mand 
door een buurjongen naar de boerderij laten brengen. En nu 
de twee tantes elkaar zo'n lelijke poets hadden gebakken, 
konden we met goed fatsoen uit onze eigen mand smullen, 
zonder zuurtjes en de rauwe lekkernijen van tante Lena. 

Het werd een onvergetelijke picknick zonder één wanklank 
en zonder wespen. 


De ongelukkige uitvinder 


Een speld is maar een eenvoudig ding, 
maar wij zouden hem moeilijk kunnen 
missen; de uitvinding van de speld was 
dus heus wel belangrijk, maar de uit- 
vinder heeft er niet veel plezier aan be- 
leefd. Integendeel, zijn uitvinding heeft 
hem alleen ellende en ongeluk bezorgd. 

Eeuwenlang had men zich beholpen 
met allerlei haken, haakjes en gespen om 
de kleding vast te maken, totdat een arme 
ijzerwerker in de Franse stad Tours op 
het denkbeeld kwam de haken en gespen 
te vervangen door korte stukjes dun ijzer- 
draad, die aan de ene kant een scherpe 
punt hadden en aan de andere kant van 
een knopje waren voorzien. De man had 
lang over zijn nieuwe vinding nagedacht; 
halve nachten had hij eraan geprutst en 
gewerkt, want overdag had hij geen tijd. 
Dan werkte hij van de vroege morgen tot 
de late avond in de ijzerwarenfabriek van 
zijn patroon. Ten langen ieste was hij zelf 
tevreden over zijn uitvinding; de speld 
was praktisch en gemakkelijk, hij droom- 
de reeds van roem en rijkdom. Het liep 
helaas heel anders voor hem af. Trots en 
gelukkig toonde hij zijn uitvinding aan 
zijn patroon; maar deze had nauwelijks 
belangstelling voor de spelden. Hij liet hem 
gevangenzetten, omdat de uitvinder ijzer- 


DIE DAAR? 
LIJKT ME 
EEN ECHTE 


SUKKEL..… 
f Ld 
En 


WIM WIJS 


JE HEBT JE VERGIST. 
HET HOOFD ZEGT DAT 
dij BĲ HEM MOET 


draad uit de fabriek gebruikt zou hebben ! 

Het gilde waartoe de ongelukkige uit- 
vinder behoorde, kwam de ambtsbroeder 
echter te hulp en klaagde de patroon 
aan, omdat hij de werkman ten onrechte 
had beschuldigd. De rechtszaak liep goed 
af; de man kon de rechter overtuigen dat 
hij geen dief was. Maar meer bereikte hij 
niet. Iedereen hield hem voor een dwaas; 
hij werd uitgelachen om zijn uitvinding 
en ofschoon hij onschuldig was, werd hij 
uit de stad verbannen. 

Hij gaf het echter niet op en vertrok 
naar Parijs, waar hij een bankier vond 
die hem wilde helpen en hem geld leende 
om zijn grote plannen uit te voeren. Hij 
scheen nu toch geluk te hebben... Maar 
het liep weer anders! Hij ging aan het 
werk en had spoedig enkele duizenden 
spelden gereed. Toen hij ze echter in de 
handel wilde brengen, werd hij weer uit- 
gelachen. Niemand wilde die onnozele 
stukjes ijzerdraad kopen. Zijn geld raakte 


JIJ BENT DE 
NIEUWE JONGEN 
TOCH? JE MOET 
BĲ HET HOOFD DANK JE 


WEL VOOR 


DE BOODSCHAP. 


DAAR VLIEG 
IK NIET IN, 
HOOR. 


op, hij kon de lening niet op tijd af- 
lossen en het einde was dat hij wegens 
schulden in de gevangenis werd opge- 
sloten. Zijn werk werd in beslag genomen 
en hijzelf werd veroordeeld tot dwang- 
arbeid en naar Marokko gevoerd. Daar 
stierf hij enkele jaren later. Zijn uit- 
vinding had hem alleen ongeluk gebracht; 
zelfs zijn naam is niet bekend gebleven. 


Anderen plukten de rijke vruchten van 
zijn werk. De bankier verkocht de spelden 
van de uitvinder aan een zekere Jean Se- 
quinin Bretagne; deze waservan overtuigd 
dat ze nuttige en zelfs onmisbare gebruiks- 
voorwerpen zouden worden, liet ze in 
grote hoeveelheden maken en verkocht 
ze ook! Hij verdiende er veel geld mee, 
maar tenslotte brachten de spelden ook 
hem geen geluk. Want toen hij eenmaal 
rijk geworden was, ging hij zich met de 
politiek bemoeien; dat bezorgde hem veel 
vijanden en hij eindigde zijn leven op het 
schavot! 

Toen de spelden pas in omloop kwamen 
en nog zeer schaars waren, werden ze be- 
schouwd als een kostbaar bezit. Anne de 
Beaujeu, dochter van de Franse koning, 
kreeg bij haar huwelijk een doos spelden 
cadeau; dat was voor haar een van de 
rijkste geschenken welke zij toen gekregen 
had! 


JA HOOR, 
JE HEBT 
GELIJK; HET IS 
EEN ECHTE 
SUKKEL. 


DACHT IK WEL... 
„ VLOOG ER 
DADELIJK IN. 


bedr 
Pin ES 
glue Ù 


IK ZAL JE LEREN, 
DIE FLAUWE GRAPJES 
UIT TE HALEN. 
HONDERD REGELS: 
„IK MAG NIEUWELINGEN 
NIET VOOR DE GEK 


Horizontaal : 

1 Deel van een boom 

5 Plantevoedsel 

9 Rommelig boeltje 

11 Gehoororganen 

13 Hoofdstad van Italië 
15 Soort hert 

16 Getemd 
> Wagen 
Voegwoord 
Motorrennen in Drente (afkorting) 
Meisjesnaam 

B Tweede muzieknoot 
25. Deel van een kast 

27 Ogenblikje 

29. Ontkenning 

30. Erg 

31 Land in het Midden-Oosten 
“83 Windrichting 
84-Lichtbruine specerij 
37 Traag; onverschillig 


38 Gelooide dierehuid 


Verticaal : 
2 Telwoord 
3 Voorzetsel 
4 Meester (afkorting) 
5 Middelbaar onderwijs (afkorting) 
6 Lof; aanzien 
7 Teug 
8 Geul die de ploeg in de grond maakt 
10 Edel wild 
12 Soort hert dat alleen in het hoge 
‚noorden leeft 
14 Dof gemaakt glas 
17 De planeet, waarop wij wonen 
20 Grootmoeder 
21 Mannelijk schaap 
24 Punt 
‚ Geneesheer 
28 Schaapkameel 
Boodschapper; bezorger 


OPLOSSINGEN VAN DE“PUZZELS 
UIT NUMMER 7 


Invulpuzzel 


Waar een wil is, is 


Zoek de letters 
HALSTER 
VENTIEL 

GENERAAL 
PERSONEEL 
ROEMEEN 
BARBI ER 
KOLONEL 
BES LUL 
MINISTER 
STROM BOLI 


Raadsel 
WAK dak-mak-aak-hak 


Welke twee letters? 


De letters: OR 
bord-dorp-fort-vork-gort-korf 


Spreekwoordpuzzel 

Wie goed doet, goed ontmoet 
De morgenstond heeft goud in de 
mond : 

Een ongeluk komt zelden alleen 


32 Beroep 

38° Klein Noors geldstuk 
35 Staatsspoor (afkorting) 
36 Oude lengtemaat 


AFDELI NG, 
SPORT- 


Dickie Dapper 


WILT U MAAR 
VOLGEN? 


LASSIE var oe aeuwennoeve 75 


MARGA, ROEP JE HOND, Js =| LASSIE JANKTE TOEN MARGA HEM VASTHIELD. [ LASSIE WIST 


HIJ WIL ME NIET _ yz Did ER ae eN cl MAAR AL TE 
A B asin A AART Eg PL GOED WAT 
g : ig Nie CE Le ER GING 


GEBEUREN. 


LASSIE! 
JE HOEFT 
NIET ZO TE 
GROMMEN TEGEN DE EN HIJ KEEK DE vee 
SCHOORSTEENVEGER. SCHOORSTEENVEGER JAMMEREND NA. 


LAAT LOS, 
ZEG IK JE. 


TOEN MARGA HEM LOSLIET, RENDE 
LASSIE NAAR HET KEUKENRAAM. 
4 Ee LAAT DIE STOK 


LIGGEN, VER- 
VELEND BEEST. 


TOEN KWAM MARGA'S VADER BINNEN... 


LASSIE WERD WEER 
Ls 
LASSIE, WIL 
JE ONMIDDELLIJK 
DIE STOK LOS- 


DE SCHOORSTEEN, 
VADER. NU WEET 


IK WAAROM LASSIE 
ZO TEGEN DE SCHOOR- 
STEENVEGER GROMDE. 


ALS LASSIE NIET 
GEWAARSCHUWD HAD, 
WAS HET HELE NEST 

VERNIELD. 


ER VLOOG NET 

EEN SPREEUW UIT. 
DIE HEEFT DAAR 

ZEKER GENESTELD. 4 


HEE, WAAR 
KOMT DAT 
GEMIAUW 
VANDAAN? 


4 


ACH, DAT WE ZULLEN 
ARME BEESTJE HEM ERUIT 
KAN ER NATUUR- MOETEN HALEN! 
LIJK NIET UIT. 
WAT ZIELIG! 


IK DENK, 


5 ee ‘© 


VAN DE REBELLENCLUB 


JA, JA, WE 
DOEN ONS 
BEST AL VOOR 
JE. WACHT 


WE ZULLEN 
ER IETS 
ANDERS OP 
MOETEN 
VINDEN. 


Vr JA, MAAR WIJ 
ALS WE NOU EEN HEBBEN THUIS 
„ LADDER HADDEN, HELEMAAL 
JIJ WOONT HET GEEN LADDER. 
DICHTST BĲ, 


EH... EVEN PIEKEREN. 
ALS WE NOU EENS EEN FLINK 
STUK TOUW HADDEN 
EN DAARMEE AFDAALDEN IN DE 
PUT..…. HEBBEN JULLIE THUIS 
EEN STERK 
STUK TOUW? 


ZOET NU MAAR, | 


POESJE. DE OME 
HAALT AL EEN STUK 
TOUW EN DAN KOMEN 


IK BEN Zó WE BĲ JE. 
TERUG! 


ALS JIJ DAT 
TOUW HIER NOU 
VASTHOUDT, GA 

IK NAAR BENEDEN! 


NOG EVEN 
GEDULD, POESJE. 
WE KOMEN ZO 


JA, SJORS, 
IK HÉB HET! 


HOU VAST, HOOR 
DIKKE! KEREL, 
KEREL, WAT 
IS DAT MOEILIJK! 
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